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Йбекистон.а оид хорикдffи мадапий б<rйлик,rарви тqцц{ц этиш марказини
ташкил этиш т!грисида>м (арорларида мил;rий адабпй мероси&{изRиI]г
юртимизда ва хорижий ]!{а:rакатларда хаш Ургztниjtмаган к'упгина катjIамларинЕ
очиб беришга й}налтирилган илмлй тадкикотларга а",Iохйда эътибор IЁратиш
масалаJтари асосий вазифа этиб белтилангаrт. Шунинглек, ý'збекистои
Республикаси Вазирлар Махкамаслпlинг 2018 йил 18 майдаги кЖацон
4дабиётининг энг сара нам}тапариЕи }збек ти.тпта хал.tда Узбек Ф\zбиёту,
ДУРДОНМаРИЕИ ЧеТ ТИJIJIаРrа ltiРЖИеtа iq.{JIИIП Ва НаilЦ) ЭТИШ "МЗИМИНИ ЯНаДа
такоN{илJltlштириш чора-т4дбирлари фгрlлсида>ги (арори ва ушбу соNаIа
таа"IлукjIи бошща меъёрий-ц5цуклй хужжатларда ýрсатилган вазифапарни
амаJIга оширишда ушбу,шиссертациаЕ йшI пryайян даражада хизмат киJIади.

Тадкпкотпинг ресrгублика фан ва техпOJIогияларп ривожлаЕишпнЕвг
устувор й}калпшларига мосJIигц. .Г{иссертация тадкицоти Йбекистов
рсспубликаси фан ва ,fехнологиrlлари тараккиётиЕинг (I.АхборотпаII]тиришI
жамият ва демократик давлатни ижтимtlий, хукукий, ищтисодий, маданий,
маънавий-маърифий ривожлаЕтиришда иЕflовацион гоялар тизиМини
шакJIла}tтириш ва уларЕи амапга ошириш й!:-Iлари устувор йiна.пиши>га
мувофик, ба;карилган.

.Щиссертация мавзусп бiйича хорпжий пrrмийtтадцикотлар шарци'.
Жацон туркшуЕосп;rгила цадимги туркllй обидалар. жумладаЕ, <Щутадгу
билиг> асариuи ýрганIаш б}йича катор марказлар фаолият к!рсатмоцда.
Жум.падан, CenteT of Micldle еаstеrп studies of the oriental institute of the unir,ersity
Chicago (АКШ), 'William and Мац. Law Schooi of state Virginia (АКШ), Наrчаrd
university (АЩШ), Seminar flir Turkologie und Zentralasienkunde dеr LIniversitiit
Goettingen (Гермаriия), Seijй iiniversitisi (Туркия), Istanbul ciiltrir universitesi
(Тlркия). Eбetvoes Lorand uniyeгsity (Венгрия), Xinjian university (Хитой),
Институт восточных рукописой РАН (Россия), Жусуп Бапасагьпr атыЕдаги
Кыргыз улуттук университиети (Щиржзистон), Философия, саriсаттаЕу жоне
дiнтану институты (Щозо,гистон).

Жацонда Юсуф Хос {ожибнинг <Кутцгу билиг> асарилlи iрганиш бiйича
олйб борилгil{ тадцикотлар натужасида куйидаги илмий натижалар олинган:

ýтадгу билиг>ви Урrа ucpnup Марказий Осиё цудудидаги мухим адабий-

фа:iсафий манба ва <Шоцлар ойнаси жанри) намунаси сифатида }рганилиб,
асарнинI иIlглизча таржима матннини яратилг.lн (IJniversity Chicago, institute of
Сепtеr of Middle еаstеrп stBdies); (Щ},тадгу билиг>>дми хайвон Еом]Iари тарихий-
лиЕIвистик хусусиятлари асослангаЕ (Нап.аrd university, Seminar ftir Trrrkologie
uпd Zentralasienkrrnde dеr Universitiit Gбttingen, Жусуп Ба.пасагыв атындаги
Кыргыз улуттук }тrиверситиети); асарниrrг жaxolr туркий хачщлариrяЕг иJтк
адабий матrбаси экаЕлигп датпtллаш,rб, увкнг илмий-тапцидий матки яратиjIгаЕ"
шуяи!{гдек, асарнинг ryрли кSлёзмаларlr лингво-поэтик киррiliари илмий
тадцик зтилган (Ege Uni,,rersitesi, Иястиryт востотIньrх р}кописей РАН, Тошкент

2 Росорпrци мавзуш бiйлча хорlшй fuшlй тадlgкшарщ тацши кtrйидаги сайшар аrcолrlа шш
ощршIд;: ww_ffitrаlощбЪ. uchiиgo.edr/pcoplelfacBlty; rw.law.ш.edu/.../йsdm-of-Tolal-glory-kut;
шv,шi-greКiпgа.ddsmiш...mаа1; w.ikц.еdutг/; \тw.еltе.hu/Фl w,iTm.rty'; *ч,w,oriтrtalstudi*.nl;
w.daf de ва бощ<а uшбалар асоо;да тайфлшш.
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давлат шарцI]rунослик университети); (Кутадгу биллrг>,цаги турк, !збек ва форс
давлат цуриJ,]ишига оид аriъана_rlар хус},сиятдари да.]lиJ,rланган (lndiana Universit1-
Tm,kish Studies, Bilkent Univeгsity, Узбекистон лавдаr ва камият курилиши
акадееlияси; асарни хорижий ва ,гуркий х€uI4rIарни,нг тлr;l;lарига таржима
}qилишниЕг айрим хусусиятлари асослаб берилган (Кыргыз мамлекеттик

уJIуттук университети, Намаflган дав.lат университети).
Бугунги кунда д}*нёда <Щутадгу билиг>нинг }ргани:rиши б!йича цатор,

жуNtладаrl, цчйидаги уст}Еор йiнаIишларда тадкикотлар олиб бориллtо44а:
асарнинf ltлмий транскрипциясиЕи .нашрга тайёрлаш; асарниЕг янги таржима
тацкинларини яратиш ва мавжуд таржимаJtар сифатига танщидий бахо бериш;
к[{утадгу билиг>>нинг кадимги туркий ддабиётда тутгаri !рни ва жацон сиёсий-
фалсафий тафаккур тарзи хамда адабиёти ривожига ýшган циссасиttи ёритилl.

РIуаммонинг }рганилганлик даражасп. }С,суф Хос {ожибнинг
<Щутадгу билиг> асариitи жацон туркшунослиги Bil таржимашунослигида
тадщиц килиш борасида Maxc,vc хронологик библиография нашр этиб
келинмо&ча. Уriинг 2016 Йилдаги }iашри маъл)iмот"lарига кУра асар
т}грисидаги ишjlарниЕг сони бti7тага етгаrr бilса', бизнинг кейинги
кузатишларимиз нати;касида бу }Iаълумот 847тани ташкил к,илмоцдаО.
Асарни fрганишда дастлаб унинг таржимонлари б}лмиш немистилли
тадкикотчилар {.Вамбери ва В.Радлов ама,]га оiпирган иIплар, с}нгра
А.Отто5, M.\apTMaHHu, Т.Менцеrr', Р.Миттлер8 тадкикотлари, АКШ
олимларидан Р.!енкофф9 цамда пrу нашр асосда амалга оширилган
туркияJик олимлардан Т.Текинl0, О.Элчиоглиi'ларнинг иIJIлари, хусусан,
Р.Арат12, рус ва кардош халщлар туркшуносларидан С].Мацов", А.Валлrтова'О,
И.Стеблева15 , С.Ивааоь16, Э.Нажибt7лар а}rалга оширган тадкищотлар асарЕи

' E d* L'qл. Kutadgu bilig'й kгoBolojik kapakgasi (1825-20i6) [tekmilteqtiTilmiq l,ersiyoB] Цusiшшаsr. Uуgш
Аrаýtшаlш Dggrsi. 20l5i16,
а Садицов З- <ýтадr},6ш> хроlrолош библиографшси, Нш*щ* 20i9. - 94 б.

'OttoДlbert.DшDicbtqdesKutadkuBiligeilSchuellqvonAvicenc/,/Ar&ivfi:TPhilusophie. I-eipzig, 1901.-
58-69_S.
6 Ншtзш М., Zш mеtrisсhm Fоrm cies (Kutadgm Bilik) l Kaieti Szешlе, - Bтlirr: В3, 1902. - l41- I 5З-S,
? Меме1 ТЪ, Die iiltesten tliTкschen MystikeT /l ZDMcl, l925, - 269-289-S-
8 N.litt]g R-, .{Tt. Yusuf Has Hacib. ]v{шatist/Rlvl-, ottornm Tmkish Writffs, NY, i988. _ 182-18}р_

' DшйоffR. Imег Asim !!'isdш Traditiщs in the Рrе-Мопgоl Pтiod: Univasшý of Chicago, 198l, - N9 10lll. -
P,81-84.;DmkoffR,TextualproblemsinKrrtadguBilig.UnivиsityofChicago,19?9..89-99-p.
l0 Tekin Т, Rейеw of Robot Dшko€ Wisdorn of Roya.l Gioy: А Tuтko-Islшic tr4iror fш hiпres, B,v Yusuf К}ъ }bjib,
Tmslated wiф @ iaaodmtion щd nots Ьу Robert D-дkоff СЫиgо шd Lшdm: The Univosф of СЫеgо Prqs, l93З. -
Р.281. ]п: Jшmаl o{NФv ETStoT Stцdiф, Тhе Univщiq, of Chiфgo, vol48, N91, .Iaruay 1988. ,68-70-р,
rlElciogli О., Ozdm Н. Ссшоh йочф.ts of SoФates шd Yrшuf Khas Hajib оп Wisdom ViтtцеrJоша] of
lntomational Society for t}e Histgy of Islшic medicine. -.tYэs. Арril 2004 - 20-р,

'' Kuиdgu Bilig l: _viФin. Istrnbul,: 1947. Note also ATat's lrшslаtiоп into mоdеm Тшkiф: Kutadgu Bilig lЬ} Тегсimе.

.Апkта.: l959. S*ond Edition: Ciliri, - Апkша, 1979. - 2r8 S.
r]tr4шовС,Е.fIшшдреввешркскойписьмешосш.'fешrицсслодовм.-М.-Л._1951_ 221-З02-с.
]а Васшова А,К_ К шдаш кршического текста и переводр <<К5rадц,, бшюl l/ КСИНА. xvII- м., 196ir -,7,|,
78-с. Ваиrcва А.А. К воrцосу о фо"ъшоI}БЕ мщивд в поэпrе <Кута,щу бшр> // Совqское юФоксведеmе. -
М, 1958. - ýа.. - С.52-64-: Вщrcва А, Юсуф БаLласаrlчсмй и его кКуъ"ц_л, бww>> // Кратме сшбщеш
ччсмцm вмоковедем. [V, -ЬП.,1952. -56-64-с.
" Сreбдеuа И,В, К BoTrpocy о IФоисхождеш жашра цrок.// ТюрколошесллЙ сборш - l!t., Наука, l9?0, -
С. iЗ5-]47; Сreблева И С_ Ршвпие тюрGш поэткrесшх фор:и Ж вею / Совruш mрколош. - М., 1971. -
Ns l. - 57-61-с,
lб Баtасагувсшй, Юсуф. Блшдкное знше. - М: Наув. 198З. - 518-539-с.



жахоЕ илмий жамоаlчилиги тоNIонидан кеЕг эътироф этилганлигини
кiрсатади, Бугунги кунда турк олипти Саид Башер асарни фалсафий-эстетик
толrондаЕ", Бартин университетr4 оJIимаси Айшеryл Тура_п асарни
социологик аснода тадIФщ этrощда'П. Олма ота фапсафа ва сиёсатшунослtlк
иЕститутида олиб бори,пган илмий йзлан]дшларда <Кутадгу билиг>да туркий
халщлар фалсафаси ва эстетик олами л{асiLцасига муносабат билдирилиб,
ушбу асарнинг хозирги ryркий ха(лар дунёщарашининг шакллаЕишидаги
мухим }рни тадцищ этилган'О. Щиргиз давлат }-Irиверситетидаги тадкищотдар
ва Назгул Турдибаеванинг <Юсуф Боласоlуяийнинг к(утадrу билиг>> асари
ва уЕиIIг туркий тиллардаги таржимаJIари) номли ноN{зодлик

диссертация""дu2' асчрнинг т,чркий тиллардаги таржималари !заро циёсий
тах,тrил цилинади. Яна бир киргиз ол}Iмаси А.Касиева асардаги хайвон
номлари билан бог;rиц метафоралар таркимаси бораспд*2 изланишлар олиб
бормоцла. I\,[осквадаги Россия Фавпар Академиясининг Осиё хацларtл
иtIститутида Россиядаlт ryркий хаr,Iцлар тилллари ва адабиёт",rаринияг
шакл,цанишида уIпбу асарнинг }рни масапаси тадцикот марказида ryриблй.

Мамлакатимизда <ýтадгу билиг> асарини !рганиш zL,Iохида сохага
аftланцб бормоцца. Бу борада эЕI салмок-ци тадцикот яратгаfiлар ибтцдосида
К,.Каримов2З ва Б.Тfх.шrев'Олар туришади. Юртимизда MirзKyp асарни турли
Еуктаи IIазардап тадциl( цилинаётганлиги кишини кувотiтиради, Жумладан,
О. Жýраев25, Э.Фозилов26, А.Аlrиев27, Э.Умаров28, К, Соди\ов29 каби o;tи:ir.:rap

асарЕи тиmшуЕослик ва манбашlтrослик асносида у-рганган б}лса.чар,

" Нал*б Э-Н. Ищсдовш го иФор@ mрксш язлшов Ю-)ОV вв. - М: Наlка, Глшпи редщщи
вшточпой lmсрат5ры. - l989. - 282 с.
1* Sit Ваýg. Кчифu biligde kut уе tore. Кultш bakanligl. АпЬа 1990, -130 s.
19 Tugal Ayscgul.The Analysis of Kr*adgu Bilig in Тms of Yаlчк Education.EuTopan Jomal of Educatimal
Rgжсh Yоiше 7, Issue 2,203 *209-р.
2О Амрсбаова ЖшrддrзТоконовm. lvfup чштей Юсуфа Баасагуrи в <Кl.га,т5l бtашl, Автю,реферд мсс...
кавд.фшос.ваlк. - Алматы: 200|. - .23 с.
21 Тlrршбаем Н. Куmдry бш Жуrym Бмсffiа ! сго ц€ревоýI й rcрксмG вк- Авторфсрат
кавдддатской JЕссершцш. - Бrcк, 2B0l. - 22 с.
22 К.сыева А. Мшфоры, сва@е с обршчми хшош в поэме Ю.Бшараýш <Кlгал-у бщ> и
адеюашоФ ш в п€реводс qа аЕjшiс@i щж ,7 Social biliTrlк Dagisi: Матерш метqц5мро,шrой
конферешлоа, -Бшск: 2005. -2В с.
2З Кryшов Щ. <Iýлaщу бш)да учрайдтш шжс номлари l Йбек ш ва адабйёш. - Тощсш, ] 9б7, , ]ф ?
- Б. 42-47; Юсуф Хос {wб. (у4цу бм. {вирш }збек м roсиф. (. Каршовш. - Тошкеш: Фая,
l97l,-964б.;
Z Туяmв Б. IIоrc <<К}таду бm> Юсуф Хас Хадreй. Аrrорсф. шсс... кац4фшш.mук -Т,, l98З. * 2З б.;

У,шас обидшар. * Токсш Фщ, 1983. - 307-441-6; Тlхшев Б. Бш - эзгуш фш. - Тошкеят: Фш, 1990. -
60 6.; Тiшив Б, {dОсуф Хш \клбш <<Щуга,lгу бlш> асари ва црюй фопьшор: Фшш.rфшари д-ри
дии.,. t Т_" 1991- - З22 б,; Т5жвев Б_ Юсф Хос {rшбl:rm {dtчялry, бmr асаря ва афw жаттрлар

шош *Тощеш: Аср-Мабуш,20И. - 126 б.
2' ЖУраеэ О_ Юсуф Хс \шибrш обрв яратшцаm ма(ораm ,// Узбск адабr€ги ЕржJrдан матsриа1 й
тадшtошар / Ишлй аирлар фшм. * Тощm: 1982. - Ns1 {21}. - 58-62-6_
26 Фшшов Э. Лсюш <<Кlпадг5l бшоl в.щевнсrcрrcком йоваре. // Совwш тторкшошя. - Тшrеш: 1970.

- J\ф4,47-49-с.
27 Алдс, А. <фга,rglr бш> ва <<feBoвy л5гш гтзрюrш Намашш шваmрш мупосаб м ! ! !збек w ъа

адабиёти, - Тошеш 1970. -Ns6. -35-37-б.
'8У*р* Э.,<I5-арl,бш>>дав бир йщат4шilЙбекшма.щбиёги. -Тощеш 19?0. -Nф - -U-6{6.
29 Co,1pKoB (. Асаркаш афш леtýш хусуоштIарq. Typмii флар / Ушас йщдпар, - Тошош: Фац i983, -
Б. 286306.; Со.щцов Щ, Уйlр ёqъи тарш (Мавбшуяошк ва кобат масашари} - Тошкеш Маъшш1
1997. _ 96 6-
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адабиётш,чнос Х,Абдуллаев'О <I1уrад,.у билиг>даги хаj.lц мако"lIлари тацщинини,
Б.Абдурm;мо"оuа''эса асарЕи таълим босrlич,парила !ргашtшни илмий
тахлипдан }тказдилар.

Узбек таржимашунослигида ёцпакган бир катор доIlтордик хамда цомзодлик
jiиссертаlцяjlарида мазкур тадкицOт мавзуиIа у ёки бу дарФкада яцiн ишлар
мавжуд. Жум;rадан, Н. Отажоrrовниш, <Бобурнома)) - жа]цон адабий жараёrмда>З2,

\. Кароматовницг (Узбек адабиёт4rа Куръон мЕвзулiари)) ", Г,Ха,тлиеваь*rнг
к)О( аср рус шарщIryнослигида }збек м},мтоз адабиёти тадкики))З4,
Р. LLiиринованиr:л <Олам trlиллий L{анзарасининг бадиий таржимада щайта
ярur"_оr-">", М. Холбековнинг }збiеr.,-француз ъдабцh а],,Iоi{а,lари ва таржима
ý{уалчl]t{одарига багишданган долсторлик диссертzulияlари, шуниЕгдеiq
М.УмаркiжаевЗб тадк1,1t10шарида NI?lзкур сохага оид муайян фикрлар
айтилгшIлигиrlи таъюцлаш лозим. А-iiтtrш керакки, уларда йнаrr rqадимги туркий
асарларяи тадцик ц!iлиш асосий лrацсал кIатинмагац. Шунинг билан бирга
й,НурмуродовЗ7 ва Г.ХУжае"'8rrар.rиlrг номзодлик диссертацияjIарида <(у,тадгу
билиrr>нинг неN{исча таржи}IilJIарига цисN{аIi муяосабаLт бьтдиршrган. Мазкур
иIIiJiар асосан }збек фолькпори ва yмyмilr Узбек Фtабиёти i{амунмаринш{I
Еемисча таржирr.rпарини iрганишга каратилгil{лиги боис, }uарда <Цтадгу
билиг>нинг Еемисча таржималари махсус iрганилмаган. Таржимашrу,нос олима
М"Бацоеванинг <Инг,лиз ва америка адабиётидан !збек тлr,rига шrеърий таржима
тарацiqиё,тиli ЕOIчlли рисоласи'О б". оlrиб бораетган тадцицот мавзуига бир ц;цар
ящинлашади. Шlнrнг билан биргалиrс,да, Узбек-немIIс, неL.Iис-}збек адабий
аJIока{ари ва таржлпfа м,чаь{моларига багишланган бир щаLтор ишларОО мавзуrr}lизга
муайян даражада а]rощадорлиги бrшан ахсра,T иб турадилар. Профессор
Х.Болтабоева', ёtt олr, С.Иботова2лар хам илк туркий обидага оид бир катор

'u Аблr*.а.u {, Хж мацомаришг <ýтадг5. билш> поэrcсидш jфш ва бадшй эстетш фуrrкrдшари:
Фшол.фшаривом,-,- дщсс, шюреф- -Т.,2004- -20 б-

'' Абдpuц*о"о*а Б. Тащ босцлъпаридд <<l!яаду бщш>ш !ршшш iзша хш хусуащлари:
IIедшоrка фааtари яом.-. лис. шюреф. Т., 2007. - 22 б,
З2 Oт*orou Н, <Бобlриомаr> жацоя 4uбrйжраёirида, Фшол. фm- д-ри,,.. длс, шшрф, - Т,, 199З. - 50 б_
rЗ Караtашв ý iзбек адабиётчда .<ýlръонr) мшзулlр* Фшол. фав_ д-ри,., ,ryrс. шюрф, - T,,199Z. ' 46 6.
За Хщева Г. )iX аср рус шарлшlвосшгцдд i7збек ьтlмrcз адабиёги тадша<и. Фшоловя фаrлари бiйша (DSc)
доmорщ дl!фертатдаясrr мтореферати, - Т., 2016. , 58 б.
З5 ПJr4rшoua Р. 0лм мвлтй ма*арасм ба,шптй ършада цайга яр@rш, Фшолоiж фшари 6!йяча
дошрш (DSc) лдФеlпаlцлtси аЕюрефераш. * Т., 20i7, - 58 б.
Зб Умархуяreв М. Т'арма олми ва фшсафа Ресщблша шмий-шмrй копференциясп - Алджш, 2015.

" Нlр"ryродоч Й. \азбек фо,ъt:орш jргш тrрш ва jлп Еемис шга шй-фвблй ирма цитш
мушмоJари, Ф_ щоrr, фщарц цом,.. дис. шшреф,,'t., |98З - - 22 6,
З8 Хсджаев Г. Вшtсддме цудокесвеФо-trияшмескоrc своеобрвш щlоизведеrшl lзбекской reра5ры в

перевсде на яемеlдий язьк, Авmрф. зис.,. каrц, фшш. наlк- - Т., 1985. - 20 с;
З' Бацоева М. Иrгв ва шерrc адабиётrтдая !iзбек ша шеърrй прша,вра\ааiёш. - Тошreш: Фаrr 1995.
_90б-
40 Дшоч С. Некmорьте !опрФсь! переýода немецкой поэзФ m узбексюй выr (m меreрше переводов

лровведевйi Генржа Гейrrе). Автореф *с.., мтrд фщщ- наук, - ТшIсеш, 1980. , 20 с.; Каршов Ш
Восщrше рбекской -аитерат)aрь1 и действкльности в аемеlшом ffiратяшедеlщ и пу6_пш+lсr. .

Автореф. лlс.,. mgд, фшоrr, наlк. Т,, 1982, - 20 с; Нурмшсв У, Траreдш lllrьzlella ъв узбекоком язьке.
,ýтореф. дпс. ... reтц. фшол, наlк. - Т., 1985..- 20 с,; Аб4,шжояов li. Аllаоий бадrд:яlш немища
тармuшарда кайта яраш ва табдаr эш. Филол фш, пом,.. дzс. автореф_ - Т,, 1998. - 20 6,;
al Боmбоев Л- <ýтадлу,бшш> - бшлшщ бшши // Тщ ва адабцЁrиъ:ш, - 2009. - Л! 11, - 4G5i-б.
а2 Иботов С, <Куm,гу бшtш бир ършаси ху*оцца ,l Йбек тш ьа аЕрбuётц, - Тошеш: 200?, - Л!5. -
ii_"lз-6.



тадщ,r(отлар яратдилар. К.Сидицов эса <Iýтаддгу бь,rиодаги т$ртликларяиrг
ингпизаIа таржима хусусIuгтлари) мавзуидаги номзодлик диссертаIиясини ё&-rаци
ва махсус монографиJI чоп эттирди4'. Ушбу ,гадкикотларда acocalt асарниш-

{озирги }збек тилидаг,и мукаммал таrrцидиЙ матнини яратиш, (Кутадгу
билиг>даги ýртлиюrар ва ?dацолларни инг;Iиз ва рус тилларига Tap}c.IMa килиш
т!грисида фикр юритилиб, унинг немисча таржимаси, цозирги туркча нашри
транскрипцияси асосида Р.ýенкф аматга оIпирилгаý инIш{зча Еашрнинl- Еемисча
таржимада1{ фарщи, тархилrада узвийлик ва узlý.ксизлик муаil,rмоларига эътибор
царатиjIмагаЕ. Мазкур шlr муаллифининг <Юryф Хос {охrиб (IФтадгу биrпаг>

acap:я немисча илмий-адабий тiijlкинлари) мавзуидаги номзодлйк

диссертацияспЦда илк ryркий бациий достонни Еемис млида кайта яратган

{.Вамбери ва В.Радловпар таржимшариЕl аслIбlт билан (иёс-таrп натижасида
бадиий асарнинг илмпfьадабъй тагtц,lнлари цаrмда немис мутаржимлариЕиЕг

ryркий аслиятýи щайта яратиrпдаги мацораlлари масrrласи fрганилгаr эди. Аммо
{.Вамбери м}рожаат килIан аслиJ{т асаlрнинг {ирот-Вена деб номдан1ъчи

цчсхаси б}либ, у dýтадгу билип>нинг м}камм€rл матнини цамраб олIuаI?н"
шунинг }^ryн асарнинг ,ýлиIq кемисча наrпри тiгрисида махсус тадцицот олиб
борилмай цолпшци. Биз айнан ана шу манба хамда ундаЕ кейин а}чIаJiга

оширилгаЕ нуфузли таржима нашрларидан б}лииш Р.,Щенкофтп-лнг инглизча
таржимаси асосида }з тад(ryткотларимизни давом эттирдик.

Тадцикот мавзуtининг диссертащиfl бажарплган олий таълим
муассаtасинпнг илмпй-тадцицот цшла,ри рел(аJIари билап бог.lrикJIпгп.

,Щиссертация Намангав: давлат уIIиверситети илмий тадкикот ишJIари

режасиЕинг <Гарбу II[арк илмий-адабий алощаларини таржима асарлари
асосида }рганипtнинг долзарб масала,'rари> мавзусидаги и;шtиr"r лойицаси
доирасида бажарилган.

Тащикотнпвг мацсiди щадимги ryркий обида б}лмиш <ýтадгу билиг>
асарининг Еемис ва инглиз тилларига таржимаJ-Iарини циёсий цамда

чожштирма та&lих килиш орцчrпи уларнинI аслиrIтга мукоби"плик даражасинЕ
аЕpгцj]zrшдаi{ иборат.

Тадкицотнинг вазифа;rарu :

кадимги туркий асарларЕи хозирм немис ва инIлиз тилларига }гириш
сохасидаги муаммоларга Юсуф Хос Хожиб (Кутадгу билиг> асаринивг
В.Радлов ва Р.Щенкофф ЕIмалга оширган таржималариЕи аслият билая киёсий-
чогиштириш асосида шIIлцJIик киритиш;

!збек мумтоз адабиёти, хусусан, кадиллги туркий обидачаркянг таржима ва
тадцики билан шугулланувr{и Германия m АК,Ш тар]кима ва илмий тадIýикот

м актаблари агrъанullариllи !рталиш ;

о' Сцдвщов IQ <ýгашу бм> ш wм ll Фшолош машшаря. - Тошеш: 2007. - _к94- - 4346^6.

Сцша<ов К <d!чгацу бmi т}ртшарm шча баJg{й тарxшахусусшари. - Тошкеш: Баёз" 2014.

-128 б.* Содащов З. Юс]ф Хос {ошб <Щугашу бш>> асарш qwиgа шций-адаблй ташtщrарq. Филш,

фшари нош... ,шrc. авmрерф, - Т., 1994. -20 6.
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(Кутадг_ билиг>ни ас_цият би,шан чогиштирма-к;иёсий !рганиш орцfu,iи

уIIдагLI ижтямоий-фа,Tсафий, адабий-тарихий ва лисоний хусусиятларниЕr
неп,Iисча ва инглизча,rаржиммарда акс этгаЕ муаммоларни илпtий тадциц этиш;

кади}лги туркий асарни Еемис ва иI1г]rиз тилларига !гиришла аслIлятдаги

тарихий ва миллий !злrга хосликни кайта яратиш Nlасма,'tарини уЕда акс
эттирилган диний-фапсафий ва маданий-маиший реIL,Iия,,Iар таржималарининг
<Куrадгу биJIиг) аслиятига му\обиллtик даражаларици аIrип;Iаш;

<Щутадгу билиг>да к!лланилган балиий санъатjlар, тасвир воситапарининг

цозирги }збек, нелчlис ва иttглиз тилларидаги талщивлари ва таржиil{а

тамойиллари хусусият"тарини очиб бериш;
кýтадгу би-,1иг) асарининг не]\4исча, иtlглизча1 iзбекча транскрип!{}яси

}ртасидаги фарклар, узвий.тик ва узл}ксизлик, тар]кимадан таржима каби
illаса,,Ifu,lарни !рганиш асосида цадиI{ги туркий асарла]] таржимасига оид янги

усулларни и.qмий пrуома,iага олиб кириш;
N,Iавжуд таржималарнинг ютущ ва кilмчиликлариrrи цисобга олгал цолда

улардаги тажриба,rардан асарЕинг келгусидаги янада }IyKaMMыI таржима
вашрлариЕи ама,'iга ошириш учун яаlарий цамда ама,rиli тавсия,пар бериш.

Тадциrqотшияг объекти сифатила Юсуф Хос },ожиб кК}п,адгу билиг>

асарининг кадимги турк тиJiидаги iаслиятилая Щ.Каримов томонидан а,\,lалга

оширилгаЕ транскрипцияси, В. Рад.:rовrrинг немисча, Р.flенкофниrrг Ilнг:Iизча
таржима наilIрлари танланган.

Тадщпцотнцнг предметж. !иссертация тадкицотининг гrредметини

щадимги туркий асарларни хозирги тиJIларга мослаштириш меса,,,IаJIари,

хусусан, таржимашунос.]Iикда цадимги даврда турк:пй тилларда яратиJIган

асарларяи \озирги неN{ис ва иIlглиз тилларига }гиришда аслиятдаги тарихий-
миллlrй ва бадиий-эстетик хосликларни цайта яратиш муаммолари ташкил
этади.

Тадкищотrrицг усулларЕ.'Гацциýот мавзусинl{ ёритишда тавсифий.

тарихий-щиёсий, чогиштирма-4иёсий, илрtшй контекстсlлогик ва бадиий тацлил

усулларидая ф ойдаланилли.
Тадкицотнинг илпrий янгплиг]п.
кмимги туркий асарларнинг не,\{исча таI}жимаси аслIuIтга соф филологик

томондаfi, инlтизчаси эса и_цмий-адабий жицатдан адекват бiла о-чиши

исботлангаlr;
таржимала изоц, шарь лугат кабилардан фойдалirrrиш уларнинг аслllятга

муцобиллик даражаliариЕи аЕи&лаш воситаси сифатида хизмат килиши
мумкин.'Iиги да,IIипла}lга}1;

кадимги тlркий асарларЕинг немисча ва ингjlизча таржимапари лисоний-

услубий хусусиятлари аниr<,ланиб, бадиий асарларни илмий trлацсадларда

}гиришда таржип,rадаu таржимата такомлLцлашиб бориш lчlумкинлиги

исботлангаrr;
цадимги туркий асарларда тiасвирла{ган тарихий ва миллий _лазига

хослик;lарЕинг таржима*ца акс эттиришI муаммолари аник,лавиб, уларни хuLч

этиш учуЕ транскриrrциялаш, трalнсдитерац}lllлаш цirмда илмий тавсифлаш

усуллари ишлаб чик,илган;

ll



кадимги т_чркий асарJIардtlги поэтик тiасвир воситаJ-Iарини неа{ис ва ингпиз
тиJIларига бадииiт таржима килшпда I!1ущобил с}з танлаттт каби усуллари тавсия
млиЕган;

гарб олимлаРининI цадимги туркий адабиётда такJiид устиворлигига ургу
берувчи ноилмий ёндошишлари асоссизлиги даIиллангаЕ;

тад\:икот доирасидаги цадимги туркий асарлар таржималаридаги п.tил"тий-
ма,цаний хусусиJIтIа эга с}з ва лтбораларЕинг немисча-иЕглизча изо&]ари
таржима ва тар;к}т!{ашIунослик л}татларини бойитиши асослfflган,

Тадцпцотнпнг ама"rrий натиrкаJIари, <(утадгу билиг> немисча ва
иЕглизча таржимzrлариниЕr асJIиятга нисбатан муцобиллигининг монографик
тарздаl,и таснифи, аслиlIт ва таржима],Iарвинг циёсий тацIили ва та]кинига оид
фплангатл материt}плар, Кiйилган муаммоl{и тадцик этиш нашrжасида
чиl1арилган хулоса ва умумr2rптириjlган tРикрлар таржимотr.пар УчУн кади-\{ги
обида"чарнИ немис ва лIнглиЗ тилларига }гиришда мухим ама-тиЙ кУлланма
б}лиши исботлаб бери.iгаrr. Шунингдек, диссертаIдиlI материаL-Iлари кадимги
туркий асарлар таржимаси бltаича тадщикот-цар яратиш, пуfатлар тартиб бериш
учун {ам зарурий манба б!лиши асосланга{.

Мавзу доирасида <ýтадгу билиг> Bi} },IIинг таржимi}лари б}йича жацоrт
туркшуносJмгидаги тадциr(отларнинI хрOнологик библиографик к}рсатгичи
итrrлаб чицилган.

Тадцвкот ЕатЕжаларишпнг пIцончлЕлЕги.,Щиссертаrцон талкицотда
муаммонинг аЕик ýйилганлиги, ч'IцариJIгаЕ хулосаларни тавсифлаrrт,
таснифлаш, адабий-тарихвй ва циёсий тахJIил каби усуллар воситасида
асослангillлиги, 0Ак тасарруфидаги мiжсyс журналлар халца хорюкий ил,lтий
хryрЕа'rrларда чоп этилган маколаJIар, таклиф ва ryпосаларЕинг амаJмётга
жорий этилГанлиrи, оJIингаЕ натижмарЕиIlг ваколатли д;tв]-Iат тузиJIп,fалари
томонидаЕ тасдикJIанганлиги билан бе.rгп,rланади,

ТадцпцотпипГ назарпЙ ва амалиЙ ахамЕятц. Щадимги ryркий
обидаларни хорижий, хусусан, (кутадгу билиг> асарини немис ва инглиз
тилларида цайта яратишнинл }зига хос томонларини илмий-назариiа жих,атдаI1
тац{ил щилиш мухим ацамиятта эга. Мазкур тадцикот натиjкалари бадиuй
асарларни илмий ва илмий-адабий таржима щилишнинг назарий жихатлариЕи
очиб бергшда апохида ах,амият касб этади. Хусусав, кадимги туркий - Еемис,
кадимги туркиЙ * инглиз тиллари аро тарпrимirлардаги метод, ус,vл, тамойиjт,
эквиваJIентлИк кабИ муа]\4моларнИнг иmмий-назарий томонларини ёритиптла
}зига хос рол }йнайди, Асарнинг адабий-лисоний, тарихпiа ва фаrсафий
хусусиятларшrинг немис ва инглизча тар]жима-чаридаги та-тциЕларини тадцик
щилиш адабий алокалар, ккёсий адабиётшуносjмк хамда тарж!lм2ттrуЕосзик
фатrлари ривожI]rда il,,"Iохида poTr iйнайди. Шунtтrгдек, щадимги даврда
яратиJIгаЕ асарларни цозирги тилларга }гиришнкяг назарий муаммоларинй хаJI
килитпла саJLчrоцлИ ц.тсса б}ладИ. АйнИ пайтда бсбацО с}з сшrъатИ дурдонаси
цасобланмиш (Кутадгу биrпаг> каби шарцона доfiишilfацдликFIи !злrда
м,чжасýамляrтrтирг€tЕ асарнинг жацон адабиётл ва тафаккур тараккиётидаги
}рнини тайr*л этипца казарий масалаJIарини ойдинлаттlтиришда мухимдир.
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Тадцик,отнинг амачий ах,амияти <К,уталrу билиг>>ни немис ва инглиз

1ипларига !гирган В.Радлов ва Р.!,евкоффларниItг таржимонлик мах,оратлари

ва таржимада кiллаган тамойилларr,Iи !ргаtrиш цатижасида умумлtIштирилган
хУ.ЦосахамдатаВсияларасарнинГкеJIа?КапiJIагиянг!IТаржимаýашрларини
яратишда му{им KYJLцaHMa б}липlи мумкин. Бундан таlilцари, тадщицот

ЕатижilIари ва хулосаларинияI ýrамлакатимиз олий таъ..lим муассасаiарида

адабий алокалар, щиёсий адабиё,гшунослик, стил!lстика, матн тац{или,

ТаРХШIчIаШУЕоспйк фаrrлари б}йича маъруза матнлари ,гаЙёрлаш, дарслик, Укув
кУ.;1rанма,rари камда Уý,в лугат.,lари яратишда фойдалл материап б!либ хизмаг

I(илади.
Тадкпцот натюкаJIаринЕIIг жорпй циJIинпшп.
к,адимги туркий асарларнинг немисча таржимасиlца адекватликка эришиш

б}йича илмий тадкицот Еагижадари асосида: (Iýтадrу билиг>

таржимаJ,Iарининг асr-lиятга мукобиллик даража,rlари х,амда асардil,и

фразеологизмларни немис ва инI-:]из тилларига таржима цилишга оид

*!"о.-uрдu" от_д1_46 РаКаIч{ли <Дцабиётшунос,jlикltинг riазарий курслари.

б}йича Уцув адабиётлариниЕг янги авлодини яратиш) мазусидаги илпrий-

ама:лий лойихаси асосида тайёрлалган <щиёсий адабиётшунослик)

дарслигининг <<Таржима-контакт мока шаlсlи)) бобини ёзишца фойда,rанилган.
(Олиli ва }YpTa махсус таълим вазирлигининг 2019 йльт 14 октябрдаги 89-03-

4007-сон маълумотномаси). НатиNiада, тадки{от материаJIлари залrонавий

таржимашуЕоспикýинt, долзарб муам!lолари ва тахлил методларини

батафсилроц !рганишга замиЕ яратга.н;

кадимги туркий асарниЕг немисча таржи}fаси }зининг илмий аниклиги,

инглизча таржимаси эса ижтимоий-интеллектуал ва муайян бадиийлик

]кихатидан аслиrIтга эквивмент б}ла олиrrrига оryI натижiiлар Иоцаrнес

Гутенберг Еомцдаги Германия -Мlайнц универси,гетининг Гермерсх,айм

шахридаги Таржима, тил ва маданиятшунослик фасультетининг илмий ва

д"дu*ru фаоrrиятида фойда,.rанилган (Германия Майнп, у}Iиверситети Таржима.

тrlл ва IчIаданиrlт факу.;rьтети деIiани, проф.м.lIIрайбернинг 20,19 йил

24 августдаги 726-саg маълумотномаси). Натижада мазкур университет илмий-

услубий ишлари объектига }збек-немис таржима{илиги борасида янги

материа"тлар киритилIан. Бу эса мазкур факу,льтетнинг iзбек
таржиillашуtlослиги билан аlrоца,чарл{}1и мустацкзlчLlаб, унинг илмий тадкищот

ишлари доирасини янада кевгайтирипшга хизмат цилгаIr;

<Кутадгу билиг>ни НоIvIИС в& инl-лиз тиллариIа }гирltшда таржима

усулларини ý-члаш ва уларнt{ асардаги бадиий TaCB]rIp восит&,lари, хусусан,

метафора, !хшатиш ва сифатлышларни таржиýrа килишда таржимонлар

махоратларига о!ц ЕатижшIар Герý{а}IиJlяинг Узбекис:гондаги элчихоЕасининг

х<ойларла Ъurn"1,a биlrан шl,гуллан_увчи муваццат вакили доюор Г.Вегмарсхаус

рацбарлигиДа}тказилган<Когнитивтилш},нослик>хчl'.IкаросеминариЕи
iu-r.йr, этиlilга асос бiлган (германlrянинг Узбекисюндали элчихонаси вакили

Симон Крешмернинг 2019 tlиit ||.6 августдаги ls-coH маълумотномаси).

натияiада уrпбу ха.пцаро анжуман иши цадимги туркий бадиий тасвир

восита,lарини неь{ис тилига таржиьlа к,илиш борасидаги назарий )rулоса"rlар,
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хтсусан, }збек тилидан ltемис тилига бадиий тасвир воситатIарItни }гирипlнинг
лисоний-услубий муаI\4мо,чари билан боглиц янги матерI{аIлар билап
бойитилган;

тадкицотдаги Юсуф Хос {ож:иб <цутад+)- билигя асари поэтикасиня немис
тиJIида кайта яратиш ва асардаги бадиий тасвир воситаларини немис тилига
таркима килиш усуj]ларига оид натижалари <узбек-олмон илмий
жаtr{ияти)яинг 2015-2018 йилrарда Германиянинг Фрайбlрг шахрида <Узбек
адабиёт:я намуналари н()мис ти.rтида) L{авзусидаги ;rойица асосида }тказилган
илмий-амапий семикарларни тайёрлатттда фойдатrанилга:r ýзбек-олмон илмий
жамиятининг 2al9 йаil 21 октябрдаги 12-31-сов маълумотномаси), Тадци\от
Еатижаларинивг жорий l(илиниIпи анжумаIr кун тартибидатл жой о.rган
тарNймашуЕосликнинг устувор теЕдеIlциялари, й}на-тишлари ва ривожланиш
тамойпчларига оид масiьт€rларни x,аJl этишда зарlрий MaTepиarт бi;rганлигидан
дiiJ,Iолат беради. ЕIатижада кадимги ryркий обила;lарнинг немисча таржимапари
!збек-нешtис адабий аJlокztlариЕи п{устахкамланиши ва янада тарацций этиб
бориtпига хизмат килган;

Юсуф Хос {ожиб 1муtиинсоний ва фаrсафий-дидактrrк карапlларига Гарб
олимлари мl,яосабатлари м жil(он таржимаш}яос олимj]ариниrт Марказий Осиё
кадЕ!Iги даврида яратl{лгаЕ асарларни хозирги за]\{он тилларига }тириш
масаJIасиIа оид назарий тавсиялар На:rtаттган випояти телерадиокомпаЕиrIсиЕинг
20п-2а18 - йи.шарда вилоят ёш ижодкорлари, о-цимлари хамда хfuхцаро
д}стллtгittlи тартиб эryвчи ýрсаryв дасryрлари сценариrIсини тайёрлаrrга асос
б!либ хизмат \илган (F{аматтан вилоят телерадиокомттаниясининг 2al9 iluл
З1 январдаги 08-01-68-coн }{аъяумотномаси)" Натиж4да тадкикот хуjlосаtдари
ýрсатlълар сценарияларининI янада самарiйIl ёзилиши ха&rда уЕинг улtlrrtилмий,
маънавий-маърифий мазмун билан бойитлшшпи, хусусан, !збек 4цабиётиничг
жахон адабий жараёнида }зrата хос }рин тутиruига оr41 илмий даrилларга бой,
оммабоп ва янада ишоЕъuIи бiлипrини таъминJIаIпга хизмат килгаЕ.

Тадцпцот натЕяйJIаринвпг апробацшясп. .Щиссертация натижа.rари 25 та
илмий-амазtий анжуман,парда. ьумлада}I, 3 та xa,rкapo ва 14 та респl,блика
илмий-аматий конфереrщия.царида маъруза ýриниIпида баён эти.lтган ва
апробациядан }ткази.пган.

НашисаларНипг зъ.лоЕ кЕJIпнгаЕлПrт. .ЩиссертациянинГ асооиЙ IчlаЗМУНИ
муаltлиф томонидан 47 та илмий иш нашр этилган, щуrцан 1, та монография.
1та ýп тиJIли изохли лугат ва lTa хронологик л}тат, йбекистон Республикаси
Олий аттостация комиссиясининг докторJIик диссортацияларининг асосий
Еатих(ZIJIарини чоп этиш тавсия этилган илмий наттrрларда 15 та илмий мацола,
жумладан, 14 таси респуб.тпrка 1амда I таси хорихсий журнfu.Iда Еашр этилга}I.

flпссертацияцицг тJдиJIrrшп ва ха)кмя: иш 165 сацифадая ташки;r тOпгаý
б}либ, ш.Iриш, ýрт боб вахулосалардан иборат.



ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИИ МА,ЗМУНИ

Кшриш кисмида тадкикот }{авзусининг долзарб.lrиги ва зарурлиги
асосланиб, ил,лrий изланишнинг ма}iсад ва вазифалари, объекти ва предмети
ёритилган, республика фан ва те)<нология,цари ривOжланкшиЕинг устувор
йiналишларига мослиги к}рсатилган, муаммонинг jрганилганлик дарФкаси
ифодалавган, илмий янгилиги ва алriа-rий ацамиlIти баён эти,rган, диссертациоЕ
тадIqtкотда фойда.rанилган усуJIлар, ишнинг синовдан }тиши, натижаларнинг
эъ,,iон килингаЕлиги цамда тадкик{)тнинг тузилиltlи ва х,ажми цакида
маълумотлар берилган,

fl,иссертациянинг бирин-rи боби <Цадимги туркий асарЕи хорпжий
тп.чларга iгирпшнпнг назарий ]uуаммо,цари>> деб номланувчи бобнинг
дасrлабки фаолида кýтадгу билиг> тарж}lr\,IаJчари тарихи ёритилган.
Бизнингча, унинг тарихини rqуйидаги даврларга ах(рати]п максадга мувофаr<,:

1. <Idуталгу билиt>> яратидган XI асрдан бошлаб XIX аср бошларигача
б}лгм да,стлабки давр.

2. XIX асаряинг иккиttчи ярми ва ХХ аср бошларида амаJIга оширилган
таржималар.

3. ХХ аср иккинчи ярмидан цозирги пайтгача аN{alлга оширилган
таржимапар даври.

Биринчи давр хусусида а,йтиш лчIуN{киЕки' юкорида таъкидлаб

}тилганидек, <<Кутадгу билиг>нинг жахоЕ илмий-а.цабий жараёнига кириб
бориптлr ва унинг ёзув сирларининг очилиши билан бог_чик,. Иккпичи даврга
асарЕиIrг 1870 йилда Х,.Вамбери аý{аJIга оширган немисча илк таржима€и х,амда
1910 йилда В.Рад.тов щмамига мансуб иккинчи немисча тiлищ нашри яратилган
пайтларни киритиш Iчtумкив. Бу даврлаги таржима_Ilардан асосан жаdон
турко-[огиlt фаниниrг шакilrrаниши учун тlркий rýлёзма,rарлан ф ойда,таниш
мащсад килr{нган б!либ, улар бадииii асарнинг насрий баёни, аницроги, илмий
максадларни кiзлаб килишан таржима'rар цисобланади, Учивчи даврга
ХХ аср иккинчи ярl-{идан цозирги пайтгача аI\{ЕUIга оширилган таржиlчIfulарни

киритиш максадга мувофиц. Бу даврни асарни чинакам бадиий кайта яратишга

iтиш даври сифатrrда эътироф циjlинса, I\{ацсадга мувофиr1 бУлацл, Мазкур

даврга т}рк олими Р. Аратнинг 1959 йилда аммга оширган илк туркча ýлиц
таржимаси, 1971. йилда !збек оли:uи К,.Каримовнинг табдили, i989 йилда

ама,,Iга оширилган Б.Т}х,чиевнинг HrLзM араJ-Iаш насрий таржимаси, 197l, йплда

рус шоири Н.Гребнёв кайта яратган шеърий таржима намуншlари хамда

198З йилда С.Иванов ама,,Iга оширган иJlк русча тiлиц таржипtаларЕи киритиш
lч{умкиIl. Буrцан ташкари ушбу даврдаrи асарниIlг иккр1 инглиз!tа таржималари:
Р.l]енкоффнинг Апtервка инглиз тил]4силаги насрий-яапмий хамда британия.пик
адиб У.Мейнинг иЕглизча шеърий таржим&lарIrr{и к}рсатиш лозим.

ll[унингдек, асарнинг цардош цир."з" тидидаги нашрIIни Xa.t{ таъкидлаб }тиш
керак. Шу !ринда }збек олимлари Б.Т}хлиев, (.Сидицов, С. Ибодовларнинг
кi(у,тадгу билилр т}рrтиьчарининг iзбек, рус ва инглиз тилJIаридаги

О5 Бмстьп, ЖусУП. Кl"гц.l,бшш. Кшоргон Т,Кшубеков, * Бщек: '.lrдq 199З, - 454 б,
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таржима,чари*ни цам айтиб }тиш жоиз, }Iи4оят, асарнинг цозирги }збек
тилидаги ýлищ бадиий ЕашраариЕи xflI\{ таъкилдаш керак. Булар:
Ф.Равшановнинг 20l5 йи.qдагиО7 хамда А Пардаевнинг 2020 йилдагиО8
табди.llларидир. Т4дцикотниЕг мазкур б}лимида цар бир давр таржимачилик
тарихига муносабат биллирилгая.

(Цутадгу билиг>> таржималари тарихини }рганишдан }'ларяияг
яратиJIитпидаги тадрижrтй.тrик фгрисида щуйццаги хулосаларга келиш мумки}i:

1) Бизга маъJfум тадщик,отларда асарЕинг илк таржимони {. Вамбери
эканjlиги таъкидланди. Бу бир х(ицатдан ý-гри. .Аммо (Кутадry билиг>
муаплифи Юсуф Хос Хожибнинг асарда бергаrr маъJryмотлари бу иш !ша
даврлардаёк бошлангатr.шиги, униЕг дастлаб дунёга танита бошлагаrr киши -

асар муаллифининг Узи экаЕлигидан даJIолат берали, Буни китобнинг чрJIи
тиллар ва элларда кандай номлангаЕлиги цащида муа-rтлиф келтирган мисоллар
тасдиклаши мумкин. Бундан ташкари, Юсуф Хос {ожибниттг }зи цал,t таржима
иiплари билая шугуллангаЕлигига асослар бор. Бlни <Кутадгу билиг>да араб
тилидаги исломий атамzlJlарЕинг туркий тиллаги муцобилларини
келтирилгаЕлигида к}ришимиз м}мкин. Мазryр жицат Юсуфнинг Щуръон
маъноларини ryр}о{й тиrща тафсир килиш ишиIа та}4ал тош ц}йганлардан бири
сифатида эътироф этиш мумкинлигини ýрсатади.

2) И;lк тlркий обидави дунёга танитиш ва унинг таржиNrаларини
яратишниниг дастлабки даври асар номи: ва унинг умумий моциятини !зга
элларда кандай номлЕulишини таъюIдлаш цамда <Кутадгу билиг>>

нусхшIарининг жахоннинг турли тIуктаJIарига тарщаJiиши билаrr изо&.rатrади.
I&кrячи даврда эса асарЕи асосаЕ илмий максадларда !рганкш ва унинг ёзув
сирларини хозирги китобхонларга очиб бериш даври сифатида бахоламок
керак. Ницоят учинчи даврда <Кутадгу биlT иг>ни чинака]!r насрий-назмий ва
назмий таржимаJiариrтrlнг яратилиши tsа асарни жахоЕ ry--рюп}.носJIари
томонидаЕ кенг эътироф килиЕганлигиЕIi таъкидлаш лозим.

Мазкур бобттинт иккппчп фаслида d(уrадгу бплпп>пqнг Германпя ва
АЩШ тадкицотчиJIари таJIцпвидаги м,уамммоJIар }рганилган. Бунда илк
тlркий асаримизни тад{ик киJмшда Германиядаги туршil},нослар }зларининг
инглиз ва фраяцуз цамкасбларидан таржима аашрига }зига хос масъулият,
аЕLfiф.Iицда ёндашrлrrлари билан ажраrrиб ryриши асосланган. Биргина <Щутадгу
билип>нинг 1870 йилда Гермавияниrrг Лейпциг шалрида {,ерман Вамбери
томонидан аN{iшга оширилган немис тилI{даги Еашрига эътибор каратадигатI
б}лсац уни нафацат тiiржима, балки .гинакам филолотик ва этнографик
изланиш дарЕDкасиIа к}тарилган тадкикот эканлиги асоспаЕтаЕ. Вамбери
(Кутадгу билиг>>нинг дастлаб {ирот-Вена uусхаси аслиrIIи, Еемис
транскриrrциrlсидаги маlъfi хzrмда цар бир байтrмнт ёнида унинг таржимасини
беради. Академик В.Радлов эса itсар аслияж (Кохира нусхаси) ва унинг

ou Цmб, Юсуф Хос- li1lTam_v бш. Т}ргшар - Тоrcш: Алшер lЬоий номидм Узбемmв Мwшй
кугубховrcи, 20i0. - 126 б,
а'Юсуф Хш {шб, IýTaг1, бш. Гшlрш фбк ш jiгирlвча Ф_Равшцов, - Тощош: Академмдр,
2о15. *54z 6.
О' Ю.уф Хо Хо*б. Iýгаку бм_ А.Паряасв вбпшr - Тожеm:Яш аср авлода, 2020. - 560 б.
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мffIчжур, кейt{нча,iик лотин-кирил и}ijlоси асосила щу"'rлаган махсус
травскриflцияси хаýrда немис тилIIдаги таржиL{асиЕи келтиргав. В.Радлов
таржиNIа матi{и}tинг цар бир сациф,аси остида Majlкyp сацифада учрайдиган
тушуни.riиши цийин б!лган с}зларнrr изо>;rаб, ударга махсус шархлар берган.

Немис олими эълон t(илган нашр с!нгида щадимги туркча-немисча лугат
мавжуд эмас. Германия анъанаjiаридая бир оз фарц ци.чувчи N{азкур иш,

бизнингча, В.Радлов }з ижодини к!проц Россияда с,либ борганлиги ва рус
тадщицот анъаналарининг таъсири бiлганлиги билан цам изоцлаш мумкиIt.

!омак, Вилцельм Радловнинr кади]иги туркий обидаLга мурOжаат килишдан
асосиЙ мацсади туркиЙ тилJIар rqиёслrЙ морфологиясини !рганиш учун керакгIи

манба тiплаш б}лгаrr. АК,Ш Чикаго университети проt}ессори Роберт Щеякофф
c(yTaary билиг>tIи инг.,tиJчага !гиllган таржимонгиllа эuас, балки у MzrзKyp

асар т$,rрисида жшций и;rмиil тадщил;от яратган охим цi}мдир.

.Д,иссертацияда Урта аср II1арк Уйгониш давриriиrtг туркийзабоя
ижодкор.цари асарларига Гарб шаркUrунослари, жумладан, Америка
тадкицOтчиларининг биз учуЕ унч.rлик цазм щилиб б}.шмайлиган бир нои_пмий

царашлари бор.тиги к}рсатилган. У хам б}лсц бутун,цунёда шуцрат щозонгаIt

Шарц rлумтоз адиблари ижодига каrrдаii,дир ((каIька> ('шуrrцайлигича !тказиш,
к!чириб iтказллш) тамгасини босиltlга уриниllrлир. Буни цатто .&rишер
Навоийнинг ýraш&vp <Харrса>сига цам rqу-тлаlшга x,apaкilт i(илинган. Не ажабки,

бундай каса,члик Роберт ,Щенкоффда цам бор. Унинг мана бу сlТз-T арига эътибор

щилайллtк: <<Форс-ислtlм анъанмарини ,<ý,та.цгу билиг>нинг тил

хусусиятларида куришимиз мумкив. Таржимада шарц ва изо\lrарга аJтохида

эътибор берилади. Жумладаrr, XI асрдаlv <узун цулi> англатган идиоматик
маънс ХХ аср иtlглиз тилида ана шундай маънон1I билдирмаЁlци. Асарда

iхшатиш ва рамз:Iардан кенг фойла:rанилган. Маса,тан, !лимни - (чавандоз)) ,

каса-TликЕи - <iiлим жарчиси); мецмс,нд}ст.lrикни - <(Hoti ва туз>; кийим-кечакrrи
ва озик овкатfiи - (то]\rоц ва елка), jiз тацлирияаtr хурi]анд кишиларЕи - <к}зи

T!K,>l, аксинча буЗлса - <к!зи оч>, согJIом ва бахтли одамларни (щизиJI юз),
каса:iларfiи - (сарик юз>, к}нгли оза кишиларни - (очl{щ юз), аксинчмарини -
(цоши тугуя) ухшатtrшлари билав бериllади, Бl,ларнинг барчаси форс тасвир

анъанzuIарига т}ла мос оеладиrr4П. Дна шу даJIилларни м.утарiким бошща томонга
буради. Аtшцроги, асарнинг ияглизLiа таржиhlасига ёзган кириш с!зининг бир

кдсм}rни <<Форсчадан каJIка) деб н,смлаб к$ящолади ва бутун боб давомида
<t(утадгу биltlлг>нинг форс тилидан l(il]lка"ilигига ишора к,идади. Мутаржимвинг

ушбу хулосаси бацсталаб б!либ, aBBzr-To, шуни таъкидлаш керакки, форс тилида

айнан <К,утадгу билиг>га номи ва сiю,r(ет-маз}lуни, ца]црамоЕлари }хшаш асар

ёзилмаган. Т}гри, цаР бир тиЛ лугат бойлигининг хос ва холис сабабларга Klipa

тиJ-Iдардан-тилларга }тиш цонуниятI{ мавжуд. Лекин у_пар бесабаб бlYлмайди.

Дгар хорижий тиlrдаги айрим идиоматик иборzulар аЙнан }збекчага L{ос келýа]

бу iша тилдаги баркароР бириюrа-rrарнинг \ai\{Macи х,ам шунrIай б)'itиши

il,{умкиЕ, дегани эмас. Буrцй ход!rсачар узок ьl}?датли тарихий-ижтимоий

а9 Yшuf Khass tlajitl, Wisdoпr of Royal Giory; А Тшkо-islmiс Мirоr for Princes, tгшýlаtеd, йth ш mtroductiФ шd
поtв, Ьу RоЬеrt Daolcoff - CЫcagelondon: Univorsity ofChicago Рrеý. 1983, - 35 р,
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даврнЕ !з ичига оладигаЕ жараёндир. Бир халц адабиёти дурдона;.Iари
тиллард.ш{ тилларй }тади ва }рни билан бошца бир ха.,lц мулкига цач,t йланади.
Утган асрниrг 50-йиларидаёщ (Idутадгу билиг>га оид эътиборли тадItикотлар
оjIиб борган россиялик олима А,А.Еlа,rитова !зининг
<К изданию критичесI(ого текста и перевода <Кутадry билиг>>50 номли
маколасида асарни араб ва форс тилларидан килингаЕ оддий таржима деб даъво
килyвчиларЕинг хар цаццай фикрлари бутунлай асоссиз экаt{лигини ясуда ýrри
таъкидлаган эди. ,Щемак, бир-бирига яциЕ халIQтIарнинг }заро муносабатлари,
олди-бердилари т}грисида гапирганда б}либ }тган табиий-ижодий
жараёнларни дарров тJрли хиJI (тарrrйма), <кiчирмакаттlликr>. (Kа:IKaD,
(плагиатликDларга й}йиб ýймасrп.Iк керак"

<ltчтадгу билrтгr>ни Гарб тилларига rqайта-цайта таржима килинишиниIlг
яна бир муцим сабаби - бу асарЕинг жацон адабиётида }зига хос жаЕр
цасобланадигая <Шоцлар ойнаси>>нлIнг такомиJмда муцим poj]b

iйнагатlшrмдир. Асарнинг немислардаги <Fiirstenspiege1>>, иi{глиз;lардаги
<Мirrоr for Рriпсеs>нинг ривожланишида ,iзига хос }pшr тутганлиги маса-таýи
келажацда мустащил тадцицот сифатида }ргаrтиш лозимлимЕи к}рсатади.

Ушбу бобнинг с}rги, уrиЕчи фаслида, tммuй-аDабui lпаржllfu!а, фuлолоzuк
mарэlсlL|ула, сjзлtа-с!з lпаржllfurа, uзоцlu mармсuлrа. насрuй lпарэюLrJуrа

тушуIчалариrмнг бир-биридаJI фарк цилувчи ва M}тiITapaK жI]rхатлари <}ýrгадгу
биrпrг> таржимаJ'Iари мисолида ойдинлаштирtl либ, бадилтй асарЕиЕг илмий
таржимаси муаммоси б}йича куйидаги хулос.га келинган:

бадиий асарниЕг иrплий мацсадларда }гириmаЕ тархtиNffu-lари фаннинг
фацат муаiшн сохаси ччуЕгина м}лжа,члапган б_Y:lади. Бироц, тажриба,чардан
келиб чициб айтиш м1ълrоанки, м.lзкур тархсима сифати дарФкасига цараб, ундан
фойда,rаrrиш мундарижаси янада коЕгроц б}лиши мумкиЕ;

бадиий таржи'Iада хам, иJiмий-адабий таржимада хам инryиция ва та&.Iип,
талцицот ва фараз ёнма-ён юради. Бадпай матЕнинг илмий таржима-j]арида
таржимон учун аслият бир вактнинг }зида ца-м бадиlrй адабиёт намунаси. \.tM
илмий-тарихш1 манба сифатчда намоён бiлади. Аммо цар икки ёrцотrrувнинг
заминида матндаги с}з маъноси ва унинг остIrда ётгаrr воцелик туради. Шунинг
уч_rrн олиNr-таржимоt{ оJцида нафацат таржима, балки изоц, шарх, тавоиф) лугат
каби тадкицот ишпариЕи олиб бориш масъулияти цам ётади;

(Кутадгу билиг>> цадимги ryркий обида б}лганлиги боис уЕи хозирги
немис ва инглиз тилларига таржима цилllш муа-л.lмоси Европа il.{rш{лакатлари
таржимашунослигида а}lалга ошириJгаIl немис ва инглиз тилларида яратилган
кад{мги обидаларни )царнинг хозирги цолатига таржима цилшпга оид
шшлардilЕ жиддиЙ фарiq цилади. Бу асосатт <ýтадгу билиг>>нинг щадимги
ryркий тилида ярамлг;ж бадиий асар, щолаверса, уЕинг }зига хос ryркий
колорипш акс эттиргм таршсrй манба эканлиги битiан белгиланади.

<<Таржимада кадпшгп ryркий обпдада акс зтгrн тарихий даврви кайта
яратЕш}> деб номлаЕувчи иккинчи бобниrrг дастлабки фаслида <Кутадц,
би.ципiнинг диний-фалсафий хусусиriтлари таржимаси тiгрисида фи*р

50 Вша д К вдаш I9mo reffi и пщювопа <<Кlтqд1. бm> // КСИЕ4. ХVП. - М., 1961. _ 5G59 с
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юритилади. Асарда Аллоцнилг мука7цас 2З нол,Iи ифодzuчанган б}либ, уларнинг
фаiqат 2 тасинигина арабчаси кеJIтириjtади, холос. <{у,гадгу билиг>нинг
R.Радлов ама,тга оширган цемисча нашрида мазкур муцаддас исмлардан фащат
tr1 таси, инt-лизчасида эса факатгина 1 б тасигина акс этган. Мавжуд таржима,lар
сифати хам ба{стzulаб. Жумладан, JtОсуф Хос {ожибi кадимги туркий тилда
А.lтлоцнинг эzалLrк хусусиятини udu {,l-баum), маъбуди бар хацлигини байаm
(1-байп), lуdраmлu эканлигиrIи ув,ан (1-байm) сУзлари билан тасвирласа,
немисча таржимала буларнинг барчаслtни der Gott - хуdо(1-4-байmлар) с}злари
билан бериб анча умумлаштириб, мав{умлаштириб rоборилган. В.Радловнинг
буядай тамойили асардаги аксарият диний хос с}з,парн.и !гиришда кузатилади.
Бундай генераrизация усули таржиманинг прагil4атик таъсирчанлигини
сусайтиришга олиб кч^.ltганJlигини ýрсатади. Il{азкур камчиликдарни
Р..Щенкофф бир цадар т}грилашга муваффак, б!:rган, jцъни у аслиятдаlи uduм
(эzам) Hta Му lюrd! (4-байm) - Melluчz э?ам тарзида таржима цила билган.

flиссертацияда, шунингдек, кК,утад4r бялиг>да арабча диний капималарни соф
т_уркий м;.цобиллари билан беришt тамойили тацлIIJI цилиЕеди. кЩутадгу"

билиг>>даги биргина цаrrол ва )аром с!зларининг Гарб тиJlt!,Iаридаги

таржимаjIари мисолида !чIутаржимнинг ислом дини таълимотидан хабардор
булиши J]озIrl!лиги, бу !ринда, айнищоа, Ислом энциклоледиllси"га мурожаат
этишнинг муlимлиги асослаб бе,рилган. A-raMo мазкур таржимада асар

дастлабки бобиrтинг номи цамда исломда цар бир rrият, ибодат ва амалий

харакат олдидаЕ айтиладиган оят" бУлмиш <Бuлсмuп1lацu-р-рсL)манц-р-ра4rLм)}
(Марцамаmлч мецрuбан. mан2рuнuн2 HoMu бuлан)tlи ,гушириб цо"rдиргая. Бу
би:rан А.тлолниt{г мукаддас ис}lларидан б!лмиш ap-Pa*,rroн (марцаллатли) ва
ар-Рацшм (марцалтатли. рацмдил) кабилар мазкур бобнинг бош;tаниurида
келтирилмай iq!йилr,ан. Ушбу оят таржимаси фаtqатгlана асарнинг даст"чабки
сацифасидаги-яа <Iп the п,аmе of God the mercifill the соmраssiопаtе tl5З

(Мархаматли ва рахмдил худснинг номи билан) тарзида бериб кетилгаЕ, холос.
Бунлан ташк,ари, Аллоцнинг rпарафга бойлигини х'озирги турк тиjrида zй'|-gelal
тарзида транскрirпция килган, Афсуrэки(r) инглизча таржгмiша бу исrr {ам акс
этмай цолган. Бу камчиликлар Р.l{еякоффнинг <Ку,гадгу билигiiга ёзилган

дастлабки мущаддима (aBBa,r lracpltй, кейинчалик пrеърий) лардан бирини
таржима MaTH}Uta тушириб колдиргilнлиги боис келиб чилqщалI б}лиши керак.

Асарнинг инглtIзчага }гирп,rган мукаддимаси цам камчиликдардан цOли эмас.
Бунда Алло,цrинг муцztддас исмлltридан <.dл-Ашr, ал-{,ац>>ни (<Щутадrу

билиглда hа\\ч 'l - уаЦп - ал-Адл, а:i-Цац - энг адолат;lи, цаr(ицатдав мавжуд
зот) X,a,aI таржима цилинмай кетилган. БизнилtгчЕ буни инглизчада
<<The constant truth> (доимо {ащгУй) билан бериш I!{умкин эди"

<Кутаrгу билиг>даги диний-dlа,тсафий хусусият.царни х,озирги замон

1илларига }гириш б}йича юцорl{ца келтирилган тахлиJIлар натижtiсидан

шунлй х,члосага келиш h{уI\{кин:

'' ис_оом . Эuцrшопедая. Тошеш: Узбешстоя миллий зшlлшотrедляси,Щшлат шиii ишриЁrи, 2004
j' 

Юсуф Хш \омб, Щутадд1, бlм, Т}ртшар. - 'Гощеm: Алшер Ншоий gомидам Узбsмqон Мвlшй

куrубхонаси,2010. - 5l б.
5:' \Ъsшf KЬаss Hajib, Wisdom of Royal Glory.,. 8
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Ас;tият матни таржим:L{арда вакт, масофа, дунёцараш, анъаналар ва хар
бир ,ги:rнинг таржимавий имкониятлари сабабидан lурrи дарФкада }згарптrга
учраган. Булар асосан а-ниl$л йдlпuрuut, к 0нкре mл ашmuрulц, mр ан скрu пцъq s а
уlранслumерацuялаuj \амда цзоцлаш каби таржима тамойилларидаги }зига
хосликлар натижасида содир б}лгав. Натижада 1ар бир тарr{има нашри у ёки
бу даражада аслиятга яlqиt{ келгalн. Лекин, энг lt{)ъиNIи, !rазкур 1-аржима,rlар

}заро ворисиiллик, утIуксизлик, бирини иккиЕtмси тадрижий ý-чдиришти
натижасида мукатчttч{а,lлашиб боравергаrr. Бу жихзтдатл Р,.Щенкоффниt{г иЕглизча
нашри Узидан аввiLтIгиларига нисбатан аслиятта якинроit экаЕлиги билан
ажрапиб т}ради. Таржлшtаrrгуттослик атамiаси билак айтганда, аслият томон
адекватлик содир б}лган. Табиийки бу тirжриба,rар келryси нашрларда }зига
хос макгаб б}.iгиб хвзмат цилади.

dý-тадгу билиг>да нафащат duнuй балу.и пlуркuй колорит цам !зига хос
тарзда акс этган. Тiртrrнчи бобнинг пtккинчц фаслпда кадIL\.{ги тlркий
хосликItи таржимада акс эттириш тУгрисидiа фикр юритил4ли. Аницлашимизча,
асарда 21 хил TеMaTLIK Йiна"rишдаги туркиЙ сУзларни таржима цидиш
муilý{молари бор. Тадциlцотда уларни янада муайянлаштириб, асосаЕ: 1) шахс,
жой ва амfu,I-мартаба номлари, 2) озик-овцат, ичимлик ва овщатлаЁиш
анжомлари, кийим-кечак хамда дори-дармонга оид су*злар, З) касб-хунарга оид
с}зларнrпrг Еемис ва ингпиз тилларида ифодалаЕIrши тах.ли.rI килIrн4ди.

Жацон туркI]уносJtигида немис оллrми В.Р4дловЕинг кадимги ryркий
асарларни транскришtиll килlrшда к}плаб чаJIкilшликJIарга йУл ýйганrиги
кескин танкид остдга оJинганлиги маълум. Бу жипат унинг <(утадry билиг>
таржимасида хам к}ринади. Жlмладirтi, у аслиятдагп ЬIла аmльlsьl
(Ила номдортl)нп hilri аmльtцьl, деб янглшп траЕскришlиJI киJIliши Еатия(асида
асардаги !ша даврга хос атоцJм от - Ила намdорu таржимада durch Schlauheic
Beriihmte (айёрлuк бuлаtt "ллmаryр б!лzан) <цuйлакор>zа айланаdu. Бу хато }з-
Fидаr мазкур байтIrинг кейиrтги бандlтга хам таъсир цилмай (олмагаЕ.
Аслиятдаги Иланомdарu айтгал: mуз, ноннu "л,t!л mуи?лtл, эй Kuulu qlmлумlrитu
немисча таржимада }з ций_пакор,,lиги бвлан к!тлаб туз ва нопга эришгаý ва
бундан бахтли бiлган маккор кишига айланиб колгtlн. Буъдай кус}рларга
Рашит Арат |947 йилда <Кутацry билиг>нинг хар уч Еу€хаси асосида а-\tfu]га

оширгаЕ транскриfiциlIси ва янги ,ry-ркча Fiашрида бархам берли, У }окоридаги
байтни цуйидагича тавсифлаган :

2З19. tegil tir eýitýl ila atligi
tiiz etmek Нпgfit ау kisi kutlugi

Ушбу манба асосида асарнЕ инглизчага iгирган америкаттик таржимоЕ
Р.,Щешкофф rryйидагича й}л ту"гган:

2З2а. Тhе Chief ol Пi VаIlеу has sai,d: If fаmе апd lф are yoar desire, feed
bread, ап,d salt. (Ила воёuйсuнuнz боutпuвu lаунdай dейdu: аzар сен ноJчl цозонuul
ва яlааut нuяmudа б!лсанz, нон ва mузrпуmzмн).

Америка.пrж таржимон аспия,гдат:и Ила номпtlц фгри таr"тклш цилган б}лса-

дъ уни The Chief of lli Valley, яъни Ила водийоининг бошлиги, деб беради,

Боrпкача килиб айтгшrда, аслият матЕи таржимада конкретлаштирлrrrади. Б1,

а.ь.lерика-пик }кувчига яна,ца цулайлик тугдириши rабн:яй.
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.Ц,вссертация мазкур бобида <l(утадгу билиг>даги амал-мартаба ва жой
номлари тар}к}lмаJIари билан бог,rиц муаN{моларга мун,эсабат билдирилар экан,
асарда яхtци;lикка яхilIилик билан ;кавоб щайтариш, л(uъtllд7uк (одамгарчилик)

ци]Iиш т!грисида Уч Ypdy ханu -tилйдан цикмат ке;-tтири.тlиши таъкидланади.
Мазкур хон номини немис мутаржими В.Радлов der Fuerst der drei Ordu'a

Q\ fрdа поdluосu) тарзида бериб, xclH номини с!зма-сjiз таржима килиб кУяди.
Бундан ташцарI{ (хон)ни таржимада, <подшо>билан а-лмаrrlтирали. Бу аслиятга
пrос келмайди. Чунки Nсой номлари бу муайян худуllий, мил"тий, колаверса,
тарихий хусусият_гiарни !зида м_чжассамлаIIJтиради, Масалан, тож.икJIардаги

Панжttкенmllи }збекT ар Беluкенm ,Эки туркийлардаги Еmmuсувни немислар

Siebeпwasser деб аталмаслигини би,ilамиз. Ва4оланки, ушбу нопr остиjIа

цорахонийлар давридаги аник бир жой ёки хон HON{I{ ётибди. Буни Махд,rуд

Кошгарий }зининг <Щевони лу},отиттурк)ида карлукдар шацрига ишора цилган

!рин_пари бор55. Та:lтил.тIардан к}ринадики, кадимги туркий обидадаги миллий-
тарчlхлй у-зига. хосJIикка эга бf.пган шахс, ryрар-жой ёки лавози}Iни

ифодалйлиган сiз,rарни немис ва инIлиз тилларIlга !гирипт,ца с}зма_с}з .

таржиL{а доиI\-{ цам }зини оqtамаЙди. Бизнингча, бу !ринда тУгри

траFlскрипц}lrtлаш билан биргаликда, маъJIум бир аницлаштир),вчи изохларни

у\ам киритиш лозивt бул4ци.
кКутадry бипиг>да озиц-овлiат, ичIlмлик, <lв\атланиш, уй-рiзгор

анjкомпари, клrйим-кечак хамда тУй Niаросим номлари фаол ýл;rачилган. Бунга:
Фуцаъ (фуцо), мизаб (мизоб), жуланбин (гуланбип), жулаб (ryлоб), шrараб

(шароб), шира (шарбат) каби ичим,чик номлари хам,да суннат ашы (суннат
оши), тугурса }гул (iгил туfилса бери.rадиган ош), йуг ашы (аза ошrи), ат болур

ашi (унвон олганда бериладиrагr ош) каби тiй-маросимлари;
Айаr( (идиш-оёк), тэрги (дастурх.он), эв (уй-жой), тон - тошэк (кийим-lсе,rак

ва к$рпа-Srпак) каби овr(ат-чаниш, l,yT,Iliyк (чилиIrл) каби уй анжомлари цамда
кийим-кечак номларини киритиш му]\lкин.

Асарнинг <Угдулп.rиш Узгурмипr"" зиёфатга такчиф кил}lощпик цоIg{асини

!ргатади> деб ном:rанувчи бобида }ша давр туркий ха",lцлари ичимликJIари

тiгрисила кимматли маълумотлар мав;куд :

4552. Тилэса фуцаъ бэр тилэса мизаб
Тилэса жулацбин тилэсэ iкyлаб

Маъноси:
Исmаса фуцо бер, uсmоса мuйзоб,
trIcmaca zуланбuн, uсmаса zулаб.

В.Радлов таржимаси:
4671. Gieb dаhеr Gerstenbier nach Wunsch oder Misab,

Gieb Honigbier оdеr Rosenrvasser.
(Исmаzuzо t9араб Арпа п?-лвосu бер ёкu Мuзоti,

Асал пнвосu ёкu Дmuрzул cyBu бер,)

'о Radloff W. , S, 146.
55 1,{ахмул Кошарий. .Щевову:цтtm ц?к. - Тошс:ш: Фац 1960, - 7l б,
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В.Радлов шаркона ичимликпарни таржимада не}IисtIа пивох}рликка
айлантириб юборган. Фукаъ (фукtl)ни - Gerstenbier (Арпа пuвосu)гц жу.чацбин
(гуланбин)ни эсц Hoпigbier (Aca,t пuвосu) деб тушупади. Билмаганларини эса,
транскрипция ёки о}злла-с}з таржима килиб, уJарга махсус изо1 бериб

}тирмайди. Мутартс;мт,а }зга хаrц адабиётини }з хаrrцига таIlиштирар экан,
хорижий тиJIда яратилган оригинаjI acaprrи ва унвнг муаilлифини Уз юртига
олиб келиб, 1тлга ýзи хохлаган ЕарсасIlЕи бериш ва оJIиш .v*Fryки берилмаган. Бу
эса таржимада мутаржимнинг аслиятга нисбатан холис муносабатда б!лиrrtи
шартлйги билатr боглиц бiлгав |парэлс!L|rtон эmuкасu масаласини KlTl тартибига

ýяли, Тар;кимон аслият матнида ифода.паrтган вощеъликдан тсlшцарига чициши
муN{кин эмас. У }з iкрчилариЕи аслиятга мумкин кадар якинлаштириши,
аслият муа,rлифи оламIIга олиб кириши лозим. Бошкача айтганда, у факат
таряolма цилиши }1умюlн. Агар бадиий таржимада санъат билаrr бирга:Iицца

филологик тахлиJI, интуиция ёнма-ён юрсц <К}тадгу билиг> каби кадимги
бадиий достонларни хозирги замон ти,'rларига }гиришда юкоридаIи
тапаблардан ташкари яна илмий (тарихий, этнографик ца-мда фалсафий) тацlrил

цамда тадцикот цiL\I тътаб килинади. Б,у яtихатнинг N{уцимлиги, айтlицса,

асардаги миллrd хосликIiи цайта яратиш жараёнида янада ор,гиб бораверади.
Асарrпrнг Р"Арат нашридан инглиз тилита !гирган америка,lик I\{утаржим
Р.flенкофф ана rlry коиадаларга бир калар риоя цилтаЁ. Бунда у Р.Арат
Еашридаги транскрипциjI каЕдай бiлса шундайлигича келтирадидq уЕи инглиз
тилида махсус шархлайди: fu[ia (а s\r,еtэt ber,verage). Яъни uluран uчаJr-tuк
тарзида бериб, уrтга яна А. Асхаlrнинг <Аббосий.тrар даврида ижтимоий цаёт>
номли рисоjIаси асосида куйидагича шарх цаI4 беради: <The special driпk
rесоmmепdеd, after rпеаls was called fuqqa'. It was made fтоm with sugar, hопеу or
treacle, mixed with rose|uater ап,d musk апd was cooled with lce> (Яъни овцат
та}rовул щилингtшидан с}нг бериладигаЕ махсус ичимликнтl фуцо деilилади.
У оц цанд, аса"т ёки ц;ёмtти атирryллri сув хамда муrrгк билан араrrаштириб
тайёрланади ва муз билан совутилади). Утцан кейив mizab (table water - стол
суви)о jiilanhin (сопsеrr,е оfrоsеs - атиргул суви), jfiIab (rose-water - атир ryлли
сув),56 тарзида изохJIаЕади. Бу }ринда аI4ерикалик мутаржимнинг фуцога берган
шархи тахсЕнга лойик. Бундай маълумотларпи хатто биздаги кадимги туркий
тиллар лугатлардrlн цам ,гопиб б}лмайди.

Мазкур бобда, шg,нингдек, <(утадгу билиг> таржим.Lr,Iарида тарихий
шахслар NЕiмда асар цахрамонлари номлари талlqини маса],Iаси х,ам }рганилди.
Асар цацрамоЕлари исмлари раrлtзий маъноларЕи англатиши бпlrан ажра:rиб
туради. Аммо Р,.Щенкофф таржимасида бу масалага биртомонлама ёндашиш
кузатилади. Америкапик таржимон кадимги ryркий исмлар аЕглаттаЕ
маънолариниtwва:" Rising Suп - чul<sсрн, пOрлоtý lуёul, Full Мооп - ой m!,зёu,

rпjлuutdu, Уzфлмutлl - Iпtellect (or Wbdom) --анmеллекm, agt,udpoK; УзЕ,рмutа -
Wid,e Awake - уйвонzан. mеmuк тарзида бориши маъIvл эмаслиги асослаб
берилди.

56 Yшчf Khшs tЪ.iib, Wisdom of Royal Glсrу .."- 92-р.
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Таницти болгар таржшь{ашунос олимпарЕ С.Влахов ва С.Флорин-чар

исмларýи махсус реа"rий (хос сiзлар)га киритиб, уларви пранскрuпцl}я $uлuur
кера:кмu ёча парэtсльvа цuлzан лааъlулмu? - дегаЕ саволга rкавоб излар эканлар,

бадиий асарлардаги исмларни таржим4ца ,мl*улuй !зuесt хослuzuни caк?lall] учун
нима керак б!лса, шуни цилиш ло}зим деган хулосага келганликлар"" ца*
бежиз элцас. Юсуф Хос {ожиб ку-ллаган исмларни фанда кzапuраduzан

u"rnoprsg деб цам аааладут. Бироr( бадиий адабиё,цаги шахс номлариrrи

таржима килишнинг умумий тамойи;rларидан келиб чицадиган бiлсак, ислtни

факат аяглатгая маъносиЕигина iгириш бу аслият моциятини т}лащонли акс

эттириilша олиб бормаЙли. Чунки шаркона асардаrи;" мьтлий }зига хослик,

цолаверса, туркий колорит таржимада лат ейци. Табиийки, <Кутадrу

билиг>>даги исмларларда акс этгаII рамзий, колаверс4 миллий }зига хослигини

са&паган цолда хозирги iзбекчагаliгириш хар цолда уларни иЕглиз тилига

таржима кдпишга нисбатан мураккаб эмас. Яъни исмЕинг миллий хослиги

(туркийлиги)ни кайта тиклаш масiшаси уrгIzL-Iик кийиячи,]]ик тугдирмайди.
AwrMo шунлай б}лса цам (.Каримов,, ундан кейинги jзбек таржимонлари цам
исм аслида цаядай бiлса, шунлайлигини кирил имлосига асослацган }збек
а"чифбосИ имкониriтлаРи доирасида трашскрипцИя щилIIшга харакаТ КИj-IаДИЛаР.

дслини олгаIIда iзбек таржимонлари. Кунmуеduнu - Чut9l9ан Кун ёки айmilлduнzl
* Т!лzан Ой тарзuда беришга хацlари купроrq эди. AмMo улар таржима асци
iцчвчиси олдида хозирги !збек исмини эмас, балки кадимги туркий адабиётда

акс этIирилган исмни гавдалантиришни ь{аксад цилганлар ва аслиlпга содиц

колганлар. Шунинг уч},в >{ам бундай х,олларда }збек ва турк таржимонлари
тутгаrr йiл мацсадга мувофищ.

<<Цугадгу билиг>> поэтпкдсиЕЁ таржимада цайта яратиш)> деб аталувчи

учинчи бобнинг биринчи фаслцца асар rlерсонzDьlариЕинг }зига хос

хусусиятЕари, улар индивидуfuтI хослигини очиб беришда аслиllт муаплифининг

табиат ва камият ходиса,чарига мувосабати ва уяинг таржимfuiаги талкини
муаммолари !рганилган. Професеор Б,Тiхлиевнин,г шацоl]ат беришича,

асардаги табиат тасвирида реаltистик лавца"lарнинг к!плиги цамда бадиий

тасвир тамойlrлларида деталлаштири,шнинг }зига хослик,чари билан Юсуф Хос

ХожиЪ iз са-,lафарид.lн и.lгарилаб кетган59. Юсуф Хос {о>юrб !зининг
<ýтацту бшиг> асарида пейзок тасвиридан фойдаланар экан, унда

ф;rлаrrилган табиат цодисаларини асардаги кацрамонлар хатти-харакатларига

хамоцаЕг, бир-бирига МОС Ке:llОýИГоЕ тqилиб ифода;rайди. ЖрлладаЕ, хощоннинг

цилич УйЕатиши, тиг тортишиЕи табиатдаI,и яшин яра!-ч,Iашига циёслаб шундай

дейди:
8З. Буlrыт кокради.чрды навбат тугы

Йашыg йашнады тартты хакан тыгы
Маъноси:

Булуm zумбурлаdu, (z!ё) навбаm dовулuнu чаLлdu,

Яuluн ярацлаdu, (фе) ха$он muzuнu mорmёu.

57 Влахов С., Флорш С.Непероводшаьrс а переводе_ - М,; Междшародrые шomeнt r, 1980, - 87-с,
5Е Сlчершсш А.ts. Имrчерез веюист;rшr, *Мосша: Науre, 1990 -С,208 -32*,
5n тi;хЙв ь, юсуф хос \шб <ýтаду бrш>и ва аfuш вврлар reмш. _ тоrem: яrги аср, 2004 49_б



Аммо В.Радловнинг немисча таржимЕtсида ана шундай ишонарли }Iанзара
ярата о.JIинмаган:

88. Die \Yolke donnerte, еr pflanzte seine Wachfahne auf.
Der Blitz leuchtete, еr entrollte seine Fчеrstепfаhле.
( Булуmлар zумбурлаdu,, jзuнuнz фрuцпаtл байровuнu jpllamdu.
Чаt9лlоц чацOu, у jзuнuнz ulоъtuк бафовuнu ёзdu.)

Аслиятдаги биргина mbll (muв)нuнr, нот}гри траЕскрипциялаЕиши
натижасида)mувлб!либ колган ва немисча таржимада die Fаhпе(бсйрофrа
айланган. Натижада таржЕ!{адахи пейза:ктасвирида яlаuннuнz яраl?llаu,ru, хоцан
muчLlza эмас, ба,rки }Ейнг байроеuнuнz ёзlLцutцuzа }хшатиб ц}йилгав.
Р.!енкофф бу хатони цzlм т,чзатгЕlн:

86. The cioud thuпdегеd, beating the keltledrum; lightning flashed, brandishing
the Khagan's sword (Булуrплар zулtбурлаdллlар, лumавра (ноеора)лар чалuнёu.
XoljoH цuлuчuнuнz iйнаuru кабu яlлuн яраlуlаdu.)

Юсуф Хос {ожиб йацьtнльlц вафасьt конулкэ баt9ьtн {яцинлик вафосининг
уйи б}лмиш ýнгилга пазар сол) деб тасвир:rа"тлади. В.Радлов эса, Jацьlнльtк
вафасьtз koHylza jatlbtH, ,цеб янглиш траЕскриIlция цилади. Биргина вафасьl нм
вафасьв dеб тушlтrиш цатиr{асида яциЕлик вафосининг уйи б}лган кiнгил -
gleichgueltigeп Siппе (aryTy-xyula бефарц кuшu) деб талкитl килинади. Натижада
аслиJlт мохиятIl бутунлай }згаради. Узгурмиш ýнгил уйи вафосиз аIqву-хушга
айлантирилади. Бу эса }з-}зидан бошка чаJIкашликJIарни Nам етакпаб
келаверади. I{емисча таржимадан факат ltlарr<дан Гарбгача б}лган ерларЕинг
яхлит бир мулк экаЕлIлгипи билиб оликад,I, холос. Охир-окибат <ýтадг_ч
биrпrп>ды,и - масофа цанчсlлuк йtlроц бjлсо цсьt фнztлъчор яцuнлlt?u муцtluduр,
деган хикмат таржима }цувчисита етказилмагая. Асарга rтисбатан В.Радлов
ýллаган нофгри траЕскрипция ва у келтириб чикаргаЕ хатоJIикпар, нафацат
Еемис тилли Уцувчилар, баlrки буцтi дунёда <ýтадгу би:тлrг> матни билан
шуryлланувчи тадцицотtIиларга ноцулайлик тугдирftrнJIигиЕи айтиб 1Yцац *о"a.
Асарнинг хозирги цркчц цозирги }збек ва ингfiиз тилларидаги нашрхари
босилиб чищкандан с!нп:ина бу муал,tмога барцам бериlци.

(Щутадry билигr> персоЕ.DкJIари маънавий-сиёсиiт олами, уядаги
кацраr,{онлаРнинг дунётqtраlплари бу асар iIоэтикаси масаJIаси билаrr чамбарчас
боглик. Муа-члиф аЕа lrlry' жихатJIарни бцlицй ифодалал учун т}р-.rи хил тасвир
воситаларидаIr N{ацарат билаrr фойда"rанган. Таржим4да ушбу жицагларни т!в-ри
акс эттириш мутаржимдан аслият мохиlIтиIа чуr(у-ррощ кириб боришни та.rаб

щилади. Асар персонажJIари маънавий-сиёсий д5,нёцарашj]ариЕriЕг йрлм
жихатлари немисча ва рIнглизча нашрларда ца,ти талаб даражасидз акс эттира
олинмаган. Таржима2ца замонавийлаштириш ва батафсиллаштириш
тамойилларини к}Yллашда ýпинча немис мутаржими, айрим fринларда
америкалик таржимоЕ хам меъёрни саклай билмаганлар.

{ар икки таржимани аслият била.тr jiзарo тqиёслагшrдЕ мазкJ-р жихатпар
немисча наrпрга нисбататr инглизча тарjкимада аницрок, аслият моNиlIтига
якинроц келади.

(Цутадгу билиг>rда турли-туман кушлар учиб келиши ва атрофга тарачгаЕ
ёкимли овозларларини тасвирлаб шундай д,ейилади:
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'I2. Кекис турна кокдэ \TIy}r iiанкулар
Тизшмиш тэтир-тэг улар йэлгурар

Маъцоси:
Маврур mурна фкdа оваз чuцарuб сайрамоцdц
Тuзtпz ан mуя кар в он u D ек учм оцd а ца н оm цоtу оф а.

В,Радлов таржимаси:
76. Die grаuеп Kraniohe lassen ihTe Stimme an Himmei егsсhаllеп,

Fliegen dahin gleich einen aufgereihten Perlen]<ette.

(Кулранz пyp*aJtdlp осмонdа овоз чutррuб сайрачоцdапар,
У ефа хуddu mlвuлzан лларв арud ulod асu dек учuб б амофалар.)

Аслижда Юсуф Хос {ожиб турналар учишиItи худди lпуя карвонларuнuнz
ч!зuлuб царакаmланutuuzа к?лёсхаiад,и. Немисча таржимада мутаржим буни uпzа

muзuлZан марварud лпоOаларuzа !хшатгиси келади. Б,у Х'ам таржима тилидаЕ
тоrrиllган !зига хос муцобиллик. Аммо аслиятда tlорttхоlrийлар замоЕига хос
б!лгая тарихий даврдан келиб чикиб, Шарц ха,,,iцIари х,аётида муцим }рин
тутган rпуя карвон.парuга rrисбат беришда }зига хос миллий бУец.

ишлатилганлигини х,ам унутмаслик керак эли, Худди ана шу жих,ат I{еhlисча

таржи}Iа }rryвчисига т}гри етказилмай колинган. Шу;iринда ява бир кадЕмги
туркий с!знинг хацикий маъноси билан боглищ бир х<ицатlrга эътибор

щаратайлик. <Щревнетюркский словарь)да кайд этилишIича, <Щутадгу билиг>да

ýллаяилган кокuс аслида муайян (5ир тqушнинг ном.и экан. Унда ж1,1чlладан

шундай изоц берилади: <KiiKý , ,чазванuе пmuцьl| kOki{ turпа kakdci iiпfrп
jпjqular - кёкиш и журавли курJIыкуют в небе>60, A-vtMo унинг хозирги }збекча
наrrlрида К,аюм Каримов томOнидiш{ -маsWр с}зи ишлатилиб, турнага сифатлаш

вазифасида флланилса, немисча таржимада эса В.Рiцлов qrau - кулранzни

фллаб, яна !ша турнага н:ясбат берилган. Фаlqат lлнrлизча таржимада бу

жихатни т!гри ифодалашга царакат бор.
Р.flенкофф таржимаси:
'72. КбК9 and сrапе еry очt iп the sky with echoing calls, soaring апd

fluttеriпg in fоrшаtiоп likc а train of camels. (Кёкuut ва пурналар ocMoHda овоз

чul9арuб с айрrLм оц0 ал ар) .

Шунинг билаrr бирга таржиIчIон кёкuul с!зиrа куйr,цаги изохRи ца-u бериб

}тади: Clauson srrggests <<the blue-grey c.uoerru'. Яънu Кпаусоннuнz
mаъюлd.паutuча * фк,t<улранz lпурна лtаъносцнu бuлduраdtl. Ушбу сУз

англатадиген маъЕоларЕицг бир яеча тмкиЕлари берилиши мацсадга лrувофиц

б}либ, бунцай азоц;lар у цацдаj,и турlrи шубхапарга }рин цолдирмайди.
<ýтадгу билиг>> тугрисила чет элларда яратиj]гz}н тадкикотларда цам

Юсуф Хос Щожиб шахсияти fгрисила айрим фикрлар айтилган б}лишига

к,арa1"!rай, уIlинг юцоридаги бобларда баён щилиЕган юрак нолаJIарининг

таржимадаги та"T киялари Маса]-IасИ хам цми и"T мий тахлилдая }тказиллrай

келинмоцда.

uo 
,Щреввroрксмй словарь. - Лемrрад: IЪуrc, 1969, - 313-с.

6' Ьiщsоп GbTd. Дп Etmological dicfimary of рrе-thiСеечюепhrу Тшkish. - Oxford, 1972. -266-р



юсуф цшrб но:IаJIарининг юкори ч!ц;исига чиlцан мана бу мисрапарнинг
таржимадаги таJIщинларида цам к!ринади:

Чадан-тэг тэгорлэр чибун-rэг сорарлар
Кепэк-тэг урэрлэр цаrlсын урайы (6З67)

Щ.Каримов табдилиl
Чаёнdек чацаёлzчар, чuвuнdек сliраduлар,
К!ппакdек цllпаdа.чар, цайсu бuрuнu урайuн.

В.Радловтаржимаси:
Wie Skorpion.e stechen sie, wie Fliegen beliЫigen sie,
Wie Hunde bellen sie, welchen von ihnen soll ich niederschlagen?d2

Маъноси:
ЧаёнDек чаtулduлар, чuвuнdек цаllацum бераltlпар,
Иmdек увuлл,zйdtlлар, уларнuнz i9ati бuрuнu урайuн?

Юсуф Хос {ожи{5 }з замонасида инсонийлик циёфасини й}цотган
кишиларнинг унга к,и;Iгаrr жафоларини тасвирлар экаЕ, улар к}рсатган
жабрларни чаён чацишиг4 чивиЕнинг цон с}ришига, к}ппакнинг копишига
}хшатади. Немисча таржимада чаёнлар чакадилар-у, чивиfiлар щон с}рмай.
факат.,ЬеlаеstigепбЗ sie (унu безовпа цtutаduлар), к}ппактtар цопмай, фацат
ьеllепм, яънл увtutлайduлар, холос. Инглlлзча таржимада бир цадар аслиятга
яцинлашилади: They sting like sсоrрiоrБ, suck blood like tlies, апd уеlр like dogs -
w-ich should I strike first (257б.) яъни улар чаён кабu чацаduлар, чuвuн кабu цон
сjраDuлар, ва um кабu вову,ппайduлар. ]\tr'eH цай бuрu бzьчан кураuлайuн?-деб
!гирилади. AltMo Р..Щенкофф китларш негlцир цопмай, фацатгина вовуллайди.

Юцоридаги мисрапарда Юсуф Хос Х,ожиб айтган фикр.tар бу бир оддий
шоирЕиЕГ }з замонасиГа нисбатаН айтгаН IJIу}'чаки гаплари эмас. балки XI асар
щорахонийлар сЕIлтанат[ца уJгуг хос Щожиб лавозимиЕи эгаллаган ва айни
гrайтда илк ryркий бадlаий достон яратган буюк Урта аср мутафаккирининг
мавжуд ryзумга б}лган lкиддий муносабапцир.

ушбу бобнинг ;ппlнчи фаслида асардiги бадиий тасвир воситаIIаринп
Еемис ва инглиз тиjIларига }гириш масаJIаси тахлил цилинади. Айтиiш керакки,
асарЕиЕг Еемисча ва инглизча таржималарrтда илк ryркий обидшrинг м,vайяв
бцlvмй хусусиятлари цал щайта яратилган.

Щадимги ццабцй достон таржимасица радифни кофия билат }гириш
тамойилидаН бошкаrrарига нисбатан биlэ цадар фаолроrq к}-лланилганлиги
сезиJIади. Асарrrиrтг <Угдулмиш элигга }-лут \ожибликка калдай киши л.tуносиб
б}лиши керак]Iигини айтади> деб номлаrгу-вчи бобидаги байтларда цам радиф
сzшъам ýлланилган. К)суф Хос {охtиб бу }ринда мазкур бадиий санъажи
фртлик ичида келган байтда ýллайди:

2449. {ажиб-чыцца айну бу оя нэц кэрэк
йти кез цула't сак коцул кэц кэрэк

245а. Йузикерки бод тил уч/ш ег би.паг
(ылынчы буларка чЕал тэц кэрэк

62 Das Krtadku Bilik dg Jusuf Chass lЪdsйib aus Ваlаиgш... - 5,И-S.
бЗ Langmscheicls UпiyЕsаl-WоеrtегЬчсh. - Втliп-МumсЙеп: L,mgmschadt, 199З. - 228-S
ба Lmgmwheids Univтsal-WФrtabцch .,. - 229-S.
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(.Каримов табдили:

$оэruблuкка (эне) аввал уtuбу jH нарса лозlu,t,
Уmкuр фз, соц lулоц, KeHz кj,нztш керак,
Юз чuроiмu, цомаmu, mцлu, зецнu, ацпu ва б,uлl+uu {mуzал б!лuulu),
Ktttмutuлapu буларzа пфла mене б!лuам Kep,zK.f 4O3f

Р.,Ц,еяrсоффла:
То Ье chamberlain, ten things аrе rеquirеd:
Ал еуе shаrр, an ear keen, а hеаП Ьгоаd,
Beauty, statl]re, tongue and й,it, mind and wisdom,
And оhаrасtеr to all these in accord. [l20.]

Маъноси:
Kauepzep б!пul учун jlHnп нарса лозltм:
Уmкuр куаз, соцlулоlý, KeHz юрак,
{iзаллuк, цсмаm, muл ва зукколuк, udрок ва dанолut<

Ва феълu барчасuzа цамоryанz б!лutм,u лозtul.
Аслиятдаги ýртликда ýлланилган нац, каry, паry кабv, кофиялардаЕ кейиЕ

флла*lилган кэрэк такрори инглизча таржимада сакланмаган. Аммо радиф
таржимада iqофия билан цайта яратилган. Яъни нац, (н,арса) required ("чозuм),

кац (кенz) - broad (кенz), tпац (mепz} - accord (цамtlцанz) билан !гирилган.
Бошr(ача айтганда, аслиятдаги радифни ифодаловчи rэ}з (тимсол) тарх{имада

фаrqат щофия билан кайта яратиj-Iган. Р.Щенкофф аслиятдаги цофлrяви таржима
матнида сакдаб колишда фацат с}зма-с}з }гириш тамойилидан воз кечган.
У аслиятга ца}Iоханг жаранглайдиган, унинг вазItи, охангига мос с!злар
топишга интилган. Бир с}з билан айтгаяда, шоирона махорат к}реата олгаr+.

Агарда мазкур фртликда S.плыrилган mац (meHz) с!зини иЕглиз тилига с}зма-
с!з iгирилганда - equel ёкu stmilar fгенг, мос) билан таржима ки.хиниши керак
эди. Аммо ушбу с!злар билmr ца маън0, на щофия, ва в.}знЕи таъминлаб
бiларди. IJIунинг учlъ Р..Щенкофф хеч бир лугатда ушбу с}зга эквивалент
б}лмаган - accord (цамоцанz)ни топlлб ц}ллайди. AiiHaH ана шу с!з барча
муаммони хrш щилган. .Щемак, <К),тадгу билиг>даги ýрт;rишар таркибида

ý;rлаяилган радиф санъатини Европа тилдар.ига таржима цилиш
тамойилзrаридан бири бу радифни цофия билан !тириш б}либ, бу маснавий
таржи}rасидаги iзига хос й,iллардан цисобланади.

,Щиссертацияда мутаржимларнинг асар туркий аслиятwlаг:й радифларни
таржима цилиптла цуйидаги тамойил:rар к}ллаганликларини аЕикланди:

а) ралифrrи ралиф би.зан таржима киJtиiit;
б) ралифни цофия билан }гириш;
в) рааифни таржиN{ада насрий баён билан бериш;

г) аятономик таржимадаЕ фойдаланиш;
д) радифли dртлик таржимасида яrги ташбе4лар киритиш.
кýтадгу билиг>да ]чхшатиш ва сифатлашлар фаол фл.lrанилган.

Профессор Б" Т!х_пиевнинг кузатишларича, <{утадгу бtллиг>даги бадиlий тасtsир

воситfulарининг }злtга хос хусусияiгларидан бири - бир образга турли хил

}хrrrатишliарни ке_чтириб изохлашдир. Бчтца инсон !iадди учун TipT, осмон

учун олти, юз ва tqуёшга етти, бош ва сочлар учун саккиз, беглар 1^lyH тiщщиз,

27



билим >цамда к}нгил учун Ун, лашкарбоши 1zчун }н икки, с}з ччун йигирма беш
хилдаги !хшатишлар ýлланилганО'. Ана rшу гfзzur тасвир воситаIаринIt немис
ва инглиз таржимонлари iзига хос т&тIциЕ Iýилганлар,

29З. Укушк* туру бу аfирльii( этиг
Уцушсиз кипirи бир авучча йэниг

Маъноои:
К,адр-щимммат, етуклик билим,гуфайлидир,
УIg,ъ, идрокоиз киши бир цовуч (нарса) каби енгилдир.

Б.Тi:rпиевда:
(17-б.) ýрлrат кишI{ниЕг }цув-идрокидан келади,

Уцув, идроксиз киши бир цов1^l кепак билан тенг.
Р,ýенкоффда:
297. Нопоr and esteem аrе ail fоr the intelligent,

The ignorant is а mеrе handful of'clay
Щурмаm-эъпluбор кuшu заковаlпu mуфайлu келаdu,
ацл-udр оксuз, бuр cutpl-u mупроц кабudар).

.Щемац аслиятдагй }цув, идроксизни <бир аву{ча йэниг>(бир цовучдай
енгиJIга ýхrrrатилиши Щ.Каримовда <бир цовl^r (нарса) каби енгил, дейилиб,
(<нарса>) кУrпилгаrr. Б.Т}хлиевда эса, <<бир ховуч кепак) деб яЕада конкретлаш-
тирилган, Р.Щенкоффла эса <бир сиким т},проr(>ка айлантирилган. Таржилrада
аслиятдаги мазмун-моцu{т саклаб цолинIаJl. Аммо барча таржимонлар бунга
}зларича аникрощ ва конкретроц ёндашган.;Iар. Аслиятдаги у*,хшатишлар каби
тасвир воситfu'Iарини ко нкретл2тrттириш хам таржимадаги самарали тамойил-
лардан бири эканлигини эътироф килиш лозим.? Бобга хулоса }рнида шуни
айтиш керакки, илмий ва илмий-адабиr"l таржлrмада с}з танлаlп м€}сrulаси

Ритrинг долзарблигини iа}rqотмайди. Чунклr асляя"| бамиit матн экан. 1ъи цайта
яратиш }пrун таржима т}tлида х,ам муrqоби.r тасвЕр воситiLтIари топиш зарурати
йУколмайди. {ар ким борлицни }зича тirrrщин килади. Воцелик, нарса.rарЕи
коЕкрет, аник-таIrиц т}aшуниш евроIIаJшIкларга хос экtIн, тар)лGlмада xa}f
аницлаrптириш б}лиши табпий.

ýиссертациrнинг с)-rнгги, тiртвпчи б,оби <<Щадпмгш ryркпй асар тплпнп
тарItимада акс эттпрдш мJIаммоJIарп> деб ата.,rади. Ушбу бобда дастлаб асар
тlерсонажлари нуткида х,озирга келиб ифода имкониятлари кенгайган с}злар
таржимаси тадцик хтlлинди. XI асрга мансуб б}лгая асардаги ý,плаб с}злар
буry-нга келиб }з маъносини кенгайтирганлиги, ифодманиш имкониятлари
янада кiпайгЕIнлигини кузатиш м}ъ{киЕ. Асардаги Kuutu с!зч цозирда аёл,
хоmuн, оdам маъноларида ишлатилмоцда*. Бу жицат (Кутадгу би;lиг> асари
тилини немис ва иЕглизчzга }гиркшда цам бир катор м},аммолар келтириб
тмкаради. Биз мурожаат цилаётган мшлбаriарда аслиrIт ва уЕинг таржимirлари
тиллари }ртасидаги фарц анчагина KaTTi!. Бунда тиллараро м4цаний, худудий ва
лисоний хусусиятJIардав б}лган грамматик ll(инс хамда бопrца морфологик ва
сиЕтактик ха.мда семаIlтик }зига хосликларнинr мавжудлиги таржима

б5 ý'шас обцдалар_ - Тощещ: Фщ, i989.- 392-б,
66 Ушас обrцалар, 290-б.

28



масаJIа;Iарига бевосита таъсир к}рсат,ади. Муаммонинг иккинчи пrураккаб
1омони таржима давомида бундаii цолпарда тиллilрнинг соф граллматик
t(урилшши ,Vзаро щиёсланибгина колмай, асдиlIт ва таржимада y:rарнинг

аммиётдаги табици, цу,тк4а, MaTHlIa ифода;rанишlта асосий ургу берилади.
Биргина кýталгу билиг>да фаол ишлатилган с}роц олмошларининI, асар
байтларидаги УрЕи масаJIасидаёщ бу борадаги MyaMMoJ-Iap яцкOл к}зга
таrrulанади, Олмоrшлар соф лисоний восита, Щиссертацияда trОсуф Хос Х,ожиб
мазк}р масаJIага i(андай ёндошгаr,тиr,и iqуйидагIr к}ринлrшда аницлtlш,аfll

l. Clpoiq олмошдарини байт мIлсралари ички оцаfiгдорлик ва кофиясини
саклаш ма(садида келтирилг&L{иги;

2. Байт мисра,lари охйрида келиб, цар икки миср,tниЕг }заро
цофияланишитtи таъминлаш максадида ýлланилганлиrи;

З. Байтнинг хар икки мисраси бошида келиб, уларrrиIг }заро
цофияJ]анишига .хизмат ýилиш максадида ишлатилгаfiлIlги,

кýтадг,ч билиг>да ryаф, Helу,, не, KlL|4 каби олмоrrruар бошцапарига
нисбатан анча фаол ц}ллаяилган. Улар муа.rлиф толлонидан муайян гIоэтик
максадларни к}злаб иlцird,tиlrади. Бирr,ина цаф с!роц олмоши 45та байт
таркибида келганлигининг !зиёц ршбу с}з туркумига муаллифнинг qанчалик
жиддий ёндошганлигидан дмолат беради. кýтадгу билиг*дагя биртина не
с}роц олrчrошини цозирги }збек тштига: не ян2лuз, (23l-баЙm), н,е чозлLl

{445-байm.), не {4б2-байm), цlлнdай {492-байrr), нuлlа (495-байm), нuмаuкu
ýаI-байrtl, нечук (51l-байrп), цачай (5}}-6айm), кuilлар (512-байmi, яна

{535-байm), Heza (б74-байm), цанdай цuлuб {б97-байm), ншuа учун (733-байпэ),

цt}нчалuк (1108-баiim) каби 14 хи_q сУ-рок. олмоши билан берилганлигининг
iзиёц мазкур муаммоt инг канча.J-Iик жиддийrмгини кfрсатади.

Асарнинг Б,чграхон мадх.ига багишланган бобида подшо хизматида
б}лганларtrи таърифлашга багишлаяган байт мавжlц :

94. I{aйycbt алиг сунды тl"тш\т тутар
r{айу пуфкэрэр кин ржуя йыд цопар

(.Каримов табдили:
Баъзuларu ц!л чlYзиб, чилим тутиб т}рмоцда,
Баъзtавlлl кил (пrушк) пуркамоцда} олаýlга }lи.Nt тарilIмо,кда

Жулшадан, <Етти сайёра ва !н икки бурж>деб атаJIувI{и бобида кýайуца бу
баt9са йаusармыцl typьup, (Яъни у t(айси томонга боцса, яшнаб тургал нарса
крриЙди) тарзида ифода-тангаr. Щ.Каримов щадимги тlркиЙ тилдаги с!роц
оJIмошиIiивг турли маъноларини цидириб топиб, улардаIл мазкур контекстга
мос келадигаЕиЕи Фллай билган. Бlошцача айтганда аслиrIтдаги цаЙсu бuрu?
сУроц оJrмоши !рнига таржимада баъзuларu ноаЕиклик олмошItrrи ýллаш
билан мущобилдик таъминJIанган, Энди бунияг В.Радлов таржи;vасидагш
Еемисча та,Iкинига эътибор берайлик :

2а. Еiпigе s+tecken die Hiinde aus und warten ihm aut
Апdеrе lеgеп vor ihm gеm der Vdelt habe nieder.

{Дйрuмларu ц$лларини чj'зишмокда ва уни Iс,yтишLlо&ца,

Башцапарu уl{инг олдида таъзимда ва бутун дунё тиз чiккан.)
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Аслиятдаги байтнrлнг биринчи мисрасидаги с}роц олмоши неьfисча
таржимада eiпige (бuр цанча, бuр мунчl1, баъзlлар) ноаник олмош билан.
иккинчи мисрадаги эса., Апdеrе {боulцаларu)маънооини ифодатовчи ноаник
олмош билан берилгаrr. ]Цемисча таржимад,а аслиятдаги миллий }зига хосликни
ифода,rовчи бир неча сУзjIарЕи iгиритлда айрим хатоларга й.iл т$йилган.
Аслиятдаги mупulуt< лпуплар (чuлuм пlупuб mурмоцdа)tlт.t В.Раллов куmuuJ
тарзида янгJIиш туluуrlвн ва )ни t{!-mмоц феъли билан таржима цилиб щ!йrан.
Натижада цорахонийла1) саJIтанати саройида fiодшога тутлладигапt туркий
члдllлф, таржима матЕига !тмай цолган, Иккцнчи мисрадаги пуфкараркuн рэtсун
(кuн (l,,tyuK) пуркаuоцdа) таржимасида хам худди шундай Xo:-IaT мавжуд.

Инглизча таржимада бу камчвликларни бир 
цадарT-затишга харакат килинган:

95. ... Sоmе stretching fоrth their hands wlrй iпсепsе or spriпkling musk апd
filling the world wiй frаgгапсе.,.

(Айримлар ýлларини ч!зиб лаdан (цud mараmувчu смола) ёкu мушк
цuDuнu таратмокдапар хаLмда бут,чн олам хушб}й аидга т}лди.)

Аслиятдаги байтнинг хар бир мисраси сiроц олмоши билан боцланадя,
ArrlMo инглизчада фацат бцтtа sоmе (aЙplLM, баъзu, бuр оз, бuр п"ча u' ноilIиц
олмоши билан ифодалаЕIан холос. Л_чгатларда iпсепsе с}зитrи лаdанu', яълли

}симликлардав олинадиган, диний мароси!rларда тутатиладиган хушбiй
,roooun деб тафсифланади. Бизrтингча. аслиятда асосан кuн (MyulK) хацида
маъл}&{от бор. Лаdан ýтрисида эса, хеч нарса дейи:rмайди. Бундан ташкари
Р"!енкофф таржимасида подшога хизматl(орлар чuлllлt тутмасаJIарда. хушб}й
\тlд таратувчи воситаJIардан фойдаlrанишади. ATvtMo шунга 4арамай(,)
аслиятt{инт ýлацонли тt!ржимаси яратилм€rган.

Тадцикотда Гарб таржимонларининг кадимги ryркий асар тилини }з тил-
ларига }гиришда ва (Кутадry билиг>даги цозирга келиб маъноси кенгайган с}з-
ларни цайта яратиrIтла асосаЕ куйидаги икки й}лдыl борганликлари аницIаIган:

1. Бевосита кадимги тlркий плчнинг }зидаII таржима килиш,
2. Асарнинг асJмяти билан бир rqаторда )4rинг {озирги ,Vзбек ва турк

тилларидаги трiIнскрипцияларидаЕ фойдалlаниш.
В.Радлов к}проц биринчи й}лдан борган ва таржимада ýплаб хатоларIа

й!л rq}iтгал. Р.,Щенкофф эса иккикчи йу*лни танлаб. авваJIги таржимаJIардаги
хато-камtмликларни т}затишга эришган аа аслиliтга яцинрок борган.

Тiртпнчи бобда асар цахрамонлари нуткида ýллакплган образлп
бшрпкмалар таржЕмаси масаласи цам }ргапилади. (Кутадг}" бвлиг)да
бошка калимirларга нисбатшr анчагина фаол ýлланиrлан коцул{,ýнеzьп) сýзи
иштирокида яса,.IгаЕ бирикма"rар анчагиЕа фаоллиги аЕикла]ци. <(утадгу
билиг>нинг хозирги }збекча табдали билан киёсая !ргавишилtиз натижасида
мазIýр с}з иштирокида яс€ýrган бирикмаларни мавзуий ва статистик та&цил

килIа}lимизда улардаJl цозирм заион }збек тилиIа айнатr мос кехадиган
бирикма.пар * 16 та, таркибидаги о}злар бугунга келиб эскирган (архаиrcчашган)
ёки бутунлай маъноси !згариб кетган бирикм&тар - 28 та, таркибидаrи

67 Ашлерусскrй шовЕrь- СоmIшь В.К,Мюшер. Изд.14-ш. - Мосюа: Эrщшопедая, 1979.-91'2,с
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сУздарЕинг хозцрги заýIоЕ туркий шlлларида акс маъЕо iIнглатувчи цалимги
туркий бирикма.rар - 10 та, жами, - 54 та экав-{иги аницланди. Немисча
таржимада В.Радлов асjIиятдаги кеt;лu баЙ (фнг.ти бrэЙ)ни sеiп Siпп ist reich
(уяиrrг цис-туйгуси бой) тарзида берали, Бундай тамойил бутуrr немисча
тарjкима матни давомида кузатилади.

Асардаги мацол ва афоризмлар таржимаси та]цилида х,ам х,ар икки
таржиrчrада iзига хосликлар к!зга ташлан4ди.

463. Бвчиг цадрыны цам били,глиг билир
Г}ъар кадрыны хам гухар-Oц билир

Маъноси:
Бuлuмнuне цяdрuнu цам бulluмлu бtьцаdu,

Гавцар цаlрuнu цам zавцар{u.tунос) zuHa бuла,du-

В.Радлов таржимаси:
44а" Des Wissens \Yerth kennt rrur dеr Wissende,

Den Wett des Edeisteins kапп пur der Wechsler abschЁtzen.

{Бuлl,tм lruмлrаmuнu фацлm бш,IlLмлu бuлаdu,

Гавцарmоtл каdрuнu фацаm yHu аJlrlашmuрувчu aHutytaй олаdu.

В,Радлов аслиятдаги гуцар-оц - zав4ар(tuунос)ни немяс талида der Wechsler
(а,чмаштирувчи), деб беради. Бу сiз аслида Iryл а"lмttштирувчига нисбатан

иш-цатилади7о. Бизrrи"гча, цозирги Еемис тилида фаол ц}-п-паниладигаtr ва

аслиятга муrqобил б}ладигаl derJuwelier (заргар) ёкц der Goldschmied (олтинга

зеб берувчи)7' вариаятларидан фойдапаЕилса, мацеадга мувофиц б!лар эди.

Инглизча таржимада немисча нашiрдаги камчиликлар т}затилган ва }зига хос

тамойил фллаяган:
471'. The price of wisdorn

Is known to the wise,
The jewel ofwisdom
Only foob despise
(Бtlлuмнuнz бацосuнu
Бlмt*цлu бuлаdu,
Балuмнuн z х аз uH а э канuнll
Фаtрm а+моц uнкар цlлаdu)

Дсар маснавпйсид,атм байтни Р.ýеrжофф инглиз; тилига т}ртliик билан

iгирган. Аслиятдаги кгавцар цадрини гавх,арш,чнос бил4циrr цикматига
TapжIrMa тилидан муrqобил бiлган <the Jervel of wisdom only fcols
dispisel(fuшu*Hu1z хазuн{иuzuнu фацаrп афl4оц uнкор lguлаdu) варианти билан

*"iurпrrр"п"б, !зига хос антономик ьryrqобил 1аржима яра.1илган. I;r'ise (доно)

цамдаdеsрisе фад этмоц, ёмон к}рмоц) сiзларизсq тfртликдашеърий цофияни
таъмииJIашга хизма[ циJIган. Таржимада хам мазмун, цам охангдорлик

саj(панrан. Эяг муцими таржимада асдиrгтдаги <зар цаdlпtнн зарZар бuлаdu>, деб
айтиладигшr хикмат цайта жаранглагав.

<цутадг:у билиг>даги хозирги замон }збек типига айнан мос келадиган

бирикма-тарни11г неý{исча ва икглизча таржиfoIiL1арини аслliят билад кдёслаш
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шуни кУрсатадики, ула,рни немис ва инглиз тиллариIа доим {ам с}зrrа-с}з
таржима щилиб бiлмас экан. Бутrдай {олларда мукобил вариiiн.tJtардаЕ
фойдатlаrиш й}лларитrи цидириш ёки рос.гпrана с}злар билаr изо>trпанса фгри
б}лади. Буни lсу-йидаги )I(адвалда берилган щиёслардан цам билиш мумкин:

т}ртвнчв бобнинг охпрги фаьчи <<lvlацол ва афоризмлар таржипласшда
аслиятдаги туркпй iзига хосликнивг берилишш> деб ноN4лаIlади. {ар бир
хztr,Iкнинг ма(о] ва афоризмларида уларЕанг }зига хос б}лган миллий
хусусйятларрr акс этади" Масалан, (<o\,Ltuqz 1алол б!лса, ку-чаОа чч:п ёкu (ulцu
mjept бjлzан oeuuHu лtпшбарdа ер> каби мацоллар таркибида }збек лtилrлий
таомларидан otu (палов.) ýлланилган. Аммо буни Европа тилларига айнан
!гириладиган бiлса" тар;кима }кувчиси )/чун тушунмовчилик келиб чицади.
Агар инглизча puddiпg, Jlie, олпеlеt тао]!IJIарини }збек тилига с}зма-с}з таржима
цалинry-дай б}лса цам хl,дди rлlтrдай хоJIат юзага келиrrlи мукаррар,

(ýтадi_y билиг>ни_пг <Угдулмиш элIIг хизматига кириц]ини айт4ци> деб
Еомланувчи бобида <цаllи билганни пари билмас>> дега}i xaJK максi-ти асOсида
куйидаги байт мавжуд:

32

<Кl,тадгу
билиг>>да

{озирги iзбекча
табдил,ца

{К,Капипцов')

Немисча таржимада
(В.Радлов)

Иtглизча тарлотмада
(Р..Щенкофф)

Кочли бай
{400)

куIrгли mи Sein Siлп ist reich (узтинг >o.lc-

тч,fuчси бой) Rich hеаrt (бой юрак)

коцли ачлыб
(587) ýтrгли очилиб

sеш sinn erheiterte sich *
}тfi*{г ц{с-ryi;гуси чог б}лди

(57,l.S.57}

with а cheerful hеаrt -
юраги цротrчга ýlrиб

(Б.59.600-байт.

Коцул бамагыл
{726)

Ку"ттплл берлмагил
Blnde nicht dein Неrz -

юрагингни боглама {Б-69,
7l2-байт')

Bind not уоur heart
-юрагиrгни богла"ма

(Б.б5. 741-байт).
Коцли

о.пт{1827)
кУнгли У.ш{к

Einen todten liinn - }лик цис-
туйfч G. l69. 1836-байr)

НеаrtЬdеаd-юрак
Yлади (Б. ]01" 18бO-байт)

Конул арзу
цы-псэ {1858)

кунгил орзу
ципса

Dor Cenuss des Sinnes - хис-
туйгу эхтиёrки (Б.l'7 2,1867 -

байт)

Herart desires * юрак
орзуси. ( Б.i02, 1893-

байт)

Коцул берур
(1899) к!шил беради

Den Sinn vcrleiht - цис-ryйгу
хадя этад.r (Б. 175" 1908-

байт'}.

Gives heart -юрак
беради(Б.103, l935-

байг).

Коцут коркса
(1952) ФнгILт ý,рцса

Der Sinn ist gottesfuerchtig.
(цис-ryйгу ryдодан ц}рц,вчи
бYлади) ( 179-бет. 196 1-байт)

'ýy'ith 
а fearfirl hеаrt -

ýркадиган юрак
(р,105)

Коцул тоц
(1930,2846) ц/нг!rл.Iуц

vоп vortrefflichem sinne-
аъпо дарiDкада фикрловчи

(S. l78)

With firll hеаrt(юрагк
фла)(Р.l0а)

Коцул болмаса
(1957)

к}rrп.т,т,,цил
бtmrяся

Оhпе geistige Алlаgе - ацlий
щобпrиятсиз {Б. 1 80)

Without the hеаrt - юрак
{калбЬиз (Б I05j

Хилlат копул

t1971)
юаёнат ýнги,r

Тrеulоsеr Sinn - хиёнажор
хис-туйtгу (Б.181)

heart *
K(Б'l(

Бшlиг бирrв
к€цJlи

йарумыш
(2208)

билим би,тан

Фкгли ёр,Iтан

Mit wissen erleuchtet sein
Sinn - биплм билан хис-

ryfuусиiм ёриташ (Б.188)

Heatt wеrе filled with
Wisdon's lighb юраги

биlтам н}ри билан
тYлдирилган {Б.113)



161l, Неку тэр эшит бу авычга сези
Авьтчга созин тут },нытма цозr,1

Маъшоси:
Ушбу ljapttя с!зuнu эшum, ншца dейdu,
Iiарuя с!зuzа aMaJ, цъц уh,um}rrа фзuчоц.

В.Радлов таржимаси:
1617. Нбrе, wie da spricht des A]ten Wоrt,

Richte dich nach des Alten Wоrtеп, vergiss es nicht, mein Liebe!
(I{арuя су;зuеа цулоц сол ва yчza afuraJl lр|л,
Унu эсdан чulррма, эйцаlрdанuм!)

Бунда туркий хаJIцларда кария доЕолар ёrrшарга нисбатан эркапаб
айтадиган <фзuчовtsм!лl мурожаатинl{ таржимон немис ти.тига <<meinllLiebe! (эй

цаdрdонuм!) тарзида}гиргаir. Аслиятда созu вацазu с!зларв байтдаги кофияни
таъминлаш бялал бирга,rикца асардаги хикматЕиЕг оцангдор чищишида м\хим
рол }йнагап. Инглизча таржимада Р.,Щенкофф асrlият объектини саклашни
маъщул кiради: head the words of the апсiепt grcybeard, апd do поt forget them, mу
lаmЬ! - Яънu Ky]lpaчz сацоJlлu царuя с!з,lарuнu эсdан чuцgрма ва ун2а cl|rtcи lsuл,

менuн? фзuчоаьм! тарзида таржи}lа кв.Iади. Бу унчаrrик тfгри эмас, .tунки
ш{глизларда менl]н2 фзuчовtа*! дегац мурожаат IшаIспи бундай цолларда
ф.rшанилмайди. Уларда Lamb (ýзичоц) - соdlа, mажрuбасuз каби к}чма
маъЕолардагина ишлатилади. {алп,rонки мутаржим аслиятдаги туркий
мурожаrlтни ифода"rовчи с}зни айнан са&цаб ко.IIган зкан, унда айнан туркий
хfuIlIФарда arra шуrцай рамз щ}лланлlлишини махсус изоц билан бериб }тишiи
лозиN{ эди.

Щостоншlrrг <<Инсон кадри билиId билан белгилан4ци> деб аталувчи бобида
шrундай байт бор:

l59. Кишиг тил агырлар булур цут киrrrи
Кишиг тил ужузлар йарыр зр баiпы

Маъноси:
Кlluluнц muл эъзозлайdu, кuulu ý,, tпуфайлu) бахпzа эрuшаdu,
Кuusuнu muл цаdрсuз цuлаdu, эр боzuuнu ёраЕu.

Бу rqуйидаги }збек халц маr(оjтларига хамоханг; кСевдирган {a}.I тил,
бездирган х,ам тил>, <Тил бор бол ке,птиради, тил бор бало келтиради>, <Шакар
х,ам ти.тда, зацар цам ти"тда>), (Оёк юryриги ишга, тил югириrи бсшга>. Юсуф
Хос {ажиб iзининг юкоридаги байтида rryйида келтирилган туркий хаJIцлар
мацоJlларидан }fаdорат билан фойдаланиб, iзига хос ишлов берган, уларни
мацорат билан маснавийга сола би.rrган" Энли бунинl, В.Радлов таржимасиl.а
эътибор щаратайлик:

25. Dem Menschen gibt die Zunge Еhrе, (in ihr) firrdet еr Giiick,
Ihп erniedrigt die Zunge, (durch sie) geht еr unter.
(Тuл uHcoHza обру келmuраlu, у бuлан бмпzа эрllutаdu,
Тuл унu ер бuлан яксон цuлаdu, у бuлан юз m.убан кеmаdu.)

В.Радлов бу iринла аслIlятда ишлатилган цикмат таркибидаги йарьtр эр
башъt (эр бошuнu ёраdu) вбразли бирикмасини <(durсh sie) geht еr unteo)
(hьч унu ер бuлан яксон цuлаdu), деб ц!ящолиш билан аслиятдаги туркий мацол
образлилиги, таъсирчанлигиЕи пасайтириб юборгая. Вацоланки, буни немис
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тилидагIl dеп Kopf verliereп {бошudан ажро,паdu) ибораси билан бериш мумкиfi
эди. Германиялик тар]кимон йVл Sйгlея хетонЕ :lN,Iерика]ик туркшунос
Р. !енкофф }з }гирмасида,ry-затган :

163, Тhе tongue brings mап estesm, so that funds fortune and it is the tongue
that brings а mап dishonor so that he loses his head.

(Яънu Kuuluza турhrап келmuрuб, унu бсмm-саоdаmzа еtпакловчu \ам muл,
yчza бахmсuзлuк келmuрttб, бошuнu олувчu \ам mилduр).

Р.{енкофф бу }риrца инглиз тилIща фаол Sлланиладиган Kto lose
hеаdл(боulнu йiп9оmмоц) бирикшrасини аслиl{тга мукобил равиIIrlIа }ринли
ýллай билган. ,Щемак" бундай Nолларда с!зма-сiз таржима }ринли эмас.

Таржимаrп,чнос А,В,Фёдоровнинг фразеологик бирикмапар таржиN{асига
нисбатан айтгал усухларини'2 (Щутадгу билкг> таржимасига нисбатан айнан

ýллаб б}лмайди. Бунда таржиNliIнинг маI(сад ва вазифаларига цараб тегишли
ус}тлар ýллаш тавс,ия этилади" Асардапш Nratqon ва афоризплларви немис ва
иЕглиз тилларидаги тарr{ималарини аслият би-ча:r циёслаганда таржимOнлар

фллаган цуйидаги тамоitиллар мавr.удлипл ани&{анди:
1. Таржимада аслиятдаги макол ёкI{ афоризм таркибининг факат бир

кисминигйва бериш.
2. Мацол ва афоризrмларни с}зма-с}з тяржима щилиш би-ilан бирга уларга

махсус шарх бериш.
3. Т\4ащол ва афоризN.rларни цайта яратишда мукобил вариантлардаЕI

фойла,rшrиш.
4. Таржимада асли.ятдаги макол ва афоризпrлар объектини сацлаш ёкrl

тlrпириб щолдириш.
хулосА

1. Ижодийпик хар бrтр асар таржимасцqа ýвига хос mтлоIцан намоёц б}лади
ва уни }ргшlиш фанга *rла хулосаларни та(дим этади. <ýтадгу бrr.rио>нигг
В.Рацлов ва Р.,Щенкофф тар}<имzrлари 4ам бу борадаги яIгi{ .\одисадир. Мазrqур
асарЕй цозирrи немис ва инIлиз тиJL,Iарига }гирипца аслиrIтЕинг rqомусий манба
эмнлигини дrщцат марк;}зга олиб чицишлик зар)фиr{тII доимо са[Q-Iаниб колади,
Бунла асар тар)!ffiмасига аслиJттЕинг ад;абий-лисоний ва фалсафий-тарrхий
асосJIарини }заро мужассал,fлаштирЕlн цоrца ёндшrишгина унинг rjлащон;tи
чиtqишига асосий омил (!!лиши мумкиЕ. ТаржIпtа Nлатнининг кандай б}лиrлини
аслиJIт матIIига мутаржllIvrнинi кандай ilrащса&цар бптrыr лrурожаат цилганлиги
белгилайди.

2. Асарrтинг неN{исча ва иЕглI4зча таржималарида мiжсус изоь шарх, тавсиф
ва Jryгатларнинг берилиши таржимоЕjIар <<Кут4цгу бrалиг> асарига XI аср
Марказий Осиё маданияги ва тарихиЕи, ryркий }зига хослл.гини }зида акс
эттирган тарихий мшба сифатида ёнлашганликларини билдиради. Айни пйтда
4р}зниш, мутацориб бахрида битилгаl мазк}р асардаги сУз саrrъатргга, бамлй
теrсвир воситаларига таржима тилида:I муцобилликлар топе билишга
иЕтилганликJIари уларrrиliт ушбу обидага ry*ркий хачt1лар адабиётинил*, илк юксак
нilш{уЕаси деб цараганликларш{и хам Фрсатади.

?2 Фелоров А.В. Оиовы обцсй reорш пqЁвода- - Мосюа: IIршвещешо" 198З. - 290 с
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3. Германия ва дКIIIда туркшуноýлик илмий марказлариниЕг шакllланиши

ва тараr(циё.i}ца, хорищда цадЕчIги туркий адабиёт т}грисида кiплаб тадкицотлар

ярамлишида <ýтадгУ билиг>>нинГ аслиятидаН хрм Kipa унинг таржИIчrаЦаРИ

фаолроiq, роль !йнаган. Бу эса бадиий. асар асл}U{ти билан уrrинг таржимаси бир-

бrрй* фарк килалиган вазифаларни бажариши м}аtкинлигига асос беради.

М*"ур му-аммо !збек mрNсrмашунослигида т,аржимаttинг аслиятдан !згача
вазифаrrИ ба-rкариШ хусусиятларИ мавзусиtlИ тадциl( ЦIrJ-IИШ му{имлигини

кiрсатади.
4.>ýтадгу бвчиг> аслияти MaTýPI унинг не}мсча ва инглкiча таржимirларида

турлича !згаршлларга учраг€ur. Хар бир таржимоЕниItг тайёргар,чик дарФкаои,

икки T1л.1I, мадаЕиrIт ва мавжуд анаъанаJIар iртасидаги таdlовутларнинг каттаJlигига

цараб муйяr уuryбпй силжишлар келиб чицщыr, Кади,мги тlркий тиJца яратl]JIгаg

*ip ,rоrr*uaини Европа тилларига !гириrrца аслияг бадиияш, унда акс этгаIt

шаркона тасвир воситацариrrи к}пинча ани&чаштириб, коtткретлаптириб ёки

уrуrпu*r"р"б берншашига таржшма тЁ]lининг а]лиятни кабул цилиш

имкониJrтлари ва таржима }щу,вчисининг тмаб-эцтиёжlrарига боглиц б!лгаtt

табиий жараён сифатида lс,араi_ш лозим.

5. Гермшrия.rик таржимоIL,Iар бопътаб бергаrr ишни Туркия олиl\{"tари,

iзбеrсчар, руслар ва океаЕ ортидаги .tIч{ерикаликлар давом эттирдилар, Х,ар бир

давр, хар бир ха,rц илк туркlй обIrлани !зича цабул щшTаб, наrrрдан наiшрг4

тар)rймадан таржимtга такомьтлшштириб борди ва аслиятга ящ]нлаш]мришга

уриIци. дсарнинг дасr;rабки таржимаjIарида йул ýйилган хаю_кам!{иликлар

кейиЕги уриншiшарда Iavкон кадар тузi}l,иJци. <ýтадгу билиг> таржимасида хам

}зига хос ворuсuйлuк макmабч шаклланди. В.Радлов Щ'аJ-IаМИrа мансуб немисча

iuр*"*uдurо фзланган мацсад асосан т}ркrrrунослик фатiи учlтл лисоний

мат€риаллар тiплаш б}лгаплиги боис, мlтаржим асJIият ]\{атнидан ташt(ариIа чика

олмаганлиги сабабидан хдм таржима жараенида к}плаб сохта мукобилJIар домига

тушаверI.!tн. ДсарниIrг хар учапа Irу-ОХаСИНи }заро лqrёслаган холда 1ранскрипLprя

матнини яратган т}.ркиялик олими Р.Драт aJMaJшa оIfiирган аслият асосида

иtIIiаган дкШ оли}Iи Р.Щенкфф !зининг америка иЕглиз тилисидаги

таржимасцда аввt|,Iти хато-камчиликлiIрни бир кадар тузатишга эришг€lн,

6, <Кутадгу би,тиг> билап унинг Гарб ти.irларидаги таржи}{аrlари !ртасидаги

}згаришлар IIlapK билан Гарб, мусу,:rмонлар билан насронийлар, кадимги давр

Ьиrrан буryнги хал11qар ЕrJi,lарида акс этган воцg.ьликнинг бир-бирига }ryкобил

келавермаслиги билшr изохдан4ди,}ýтадгу билиг> - с!з санъатининг ёркин

Еамунаси. Унинг таржима,{ари фгрисида гап кетгандЕ асарt{инг бадиий

тароватини rqйTa яратиш масаласи а.,похида долзарблик касб этади. Тfгри, унинг
барча таржимаJ.lариЕи цfuм айнан fiоэтик максадларни кiзлаб ама,rга оIдирилган,

деЬ фмайди. Ж}младан, В,Радлов нашриЕи илмий ёки филолоrик,

В. Денiофбники нас,рий-назмий, С.Ивановникини эса бiциий таржима сифатида

эътироф .r"пчдr. Дсарнинг мазкур тацщицот учун асос килиб олинган неNrисча ва

ияглизча таржIlilrа.rlари келажак,да т}лащонли бадиий тар)кима яратиш учуЕ муцим

ý:r,raHrola б}либ >олзlчtат юr,]Iади. Бу борадаги и,rмий r:адцицотдарни - маmн -

mабdtrл-mарэtсuма - mсдtýuн йiначiлш.ида олиб бориш таЕсиrl утвJrади.

7. Та&rш натижмарининг фрсатипlича, Шарк мумтоз шеъриrгтидаги хар

цаiцЙ бадииЙ TacBltp восIflасиrrи Гаф тиллариIа TaprtсirМa щилса бУлади. Факат
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айншr эмас, т}рm{ усулларда- Бу ýп жrгхатдiш тЕtржима !щув.*лсининг дид-
савиясй, Шарк бадииятини цанчаlик тупуна олиш даражасига ботлик. &ч
муболагасиз айтиш r,гJ,vкшrки, <щутадгу билиг>даги бадиий санъатдарriи немис ва
иtlглиз тll'Iларига таржиlltа цл,lиниши }ша халтq адабиётига поэтик янгихиклар
олиб киради. Асардаги }хшатишларlм Европа млларига frирипца м}"таржимлар
кfrллаган ранг-баранг тiлtvойил,ltар ижобий Еатижа берган бiлса, аслиlIтдаги
}lспатишларни мупч}сил с!зма-с}з таржиi\,{а килиш кУлрок сохта муцобилпr.rк
домrага ryшиб цолиýlга о;rиб келган,

8. <ýтадгу билиг>>нинг немис ва иtlгJIиз тилларIцаги таржимаJlари оркали
унинг м)тJIис;Iари сони Сир яеча баробар лtriпайган. Мазкур тархсамаJ-IарЕи аслиl{т
билан циёсий-типологик тацлиjIи, цолiIверса, асарнинг хория(даги тадки{O.rчилари
эътирофларига таяниб айтиш жоизки, кýтадry бшrиг>да акс этгаЕ црк-исломий
мадаfiIIJlт, паЕднома жшtриниIiг },зига хос ýритмпrи, щорахонийrар давридаги
мамлакатни бошцарlлп тшлойиллари, }ша даврдаги тасаввуф фа,rсафаои, турли
дшшар синкретизми каблtларнинг Гарб олап,ига кириб боришrи бшiан биргапикд4
Юсуф Хос Щожибниттг таr'?орланмас образлар олами, бадиий саrrъат ва тасвир
воситаJIари яратйIплаги бадиий каптфиётларlа ца:rл бутуrr дунёга тарка,.rган,

9. Каrиvги тlркий асарни хозирги немис ва инг.lиз тил.lарига !тириrlrда
tл;гмий шархдаtп, яq/младfi{, йчки ва остки inapx бериш, изох ва мzжс}-с л}татлар
тузишЕинг ахамш{ти KaTra. Бунда асарнияг хозирги туркий ти.цлардчlги наттrрлариr
табдилларидан хзм фойдаrатпшr тавсия этиJIади.

10. Юсуф Хос Щол<иб услуби ва унинг таржимонлари б}лмиш В,Радчов
хамда Р.Денкофф услубпари бир-биридан фарц rqилади. Айнrцса, хар бир сУз
iзига хос маъно товлiiillишларига эта б}лгатr туркий шrлдаги таrrrбец ва
истиор:Lпарни немЕс ва рIнглизчада rqайта яратиш жиддий муilммолар т)тдириши
табvай. Шlъr+rг уч,в ха\{ уларни Европа rилларида оддий гаIIлар билан бериш ва
англатган мaьнолариttига ифода;rаш талtойи_ци уст}чJiик кипа,ди. ,\ммо айни
пайтда асардаrи кУплаб кадимги ryркий сi:rларки б}туrтм iзбек }кувчисига хап,I
туIIrуни,,Iиши цайин б}.пган маъноларини хорижий тиJцаги бой лlтат ва цOмусдар
асосида чуцр шарцtаб берпrишм хамда <trý,l-адгу би,lмг>нинг гryр)оrкмат Ilrацол
ва фразеологик бирикмаtарига мос келадигiшl немис ва инглизча rчý,кобил,,rарини
топа биrптrгаrrлиги юзаftt келган кемти&lарни т};циради. Бир с}з билан айтгацц4
бир жойда очиrмай колган муаil,rмо бошца жойда Ргача усул BiI та}сойил
воситасида ечилади. Натияода таржима матЕиде цам Рига хос мукatммацJIик
яратйлади, Бу irс,rцат таржимацаги прагматик }зига хосликrти нmrоён этади.
Асарвинг В.Р4ддов ва Р.Щенкфф таржималарида компенсацЕrl (товон т}лаш)
тамойил4лан самарirли фойда,.rаниrгацлигиIlи таькидil2ттr лозим. Булар айки
пйтда таржимонларнинг аслиятга мос услуб каJ-Iитлари хисобланади

11. {ар бир таржиrr,rа асари типи BarqT }тиши билаrr эсrc.Iра;lи. Вакт фацат
мищдорий категорIfi эмас. BarqT }тиши билаrr яЕги таржил{апарга эцтиёж тугилади.
Аслиятдаги мкг билан таржимадаги вацт }ртасидаrи адабий-лисоrтий ва
фа.тrсафий-тарихий масофа щанча катта б}лсц бундай асарлар таряGlN{асига
нисбатаrr муносабат янада жиддийлаттrади. Ж асрда яратилгаЕ (К_утадг} бшrиг>
ас:.ринmт хозирtи неN{ис ва иЕглиз тилларидаrи таржимfu,tари ц:трисида ушбу
диссертацияда олиб бори;rган яrrмий тадrqицот яатижа,]ари асарнинг к!п тиl-тли
мукЕuъ{мал танtlидий матни нaшIрини яратиш лозимлигиЕи ýрсат44и.

]6



НАУЧНЫЙ СОВЕТ ПО ПРИСУ?КДЕНИЮ УЧЁНЫХ СТЕПЕНЕЙ
DSC.03/30.12.2019.Fil.01.1CI. при нАционАлъном

УНИВЕРСИТЕТЕ УЗБЕКИСТА.НА ИМЕНИ МИРЗО У.ПУГБЕКА
Е{мднгднскиЙ госуддрствЕнЕый унивýрситЕт

сАдиков зохид якуБжАновиrt

СРАВНИТЕЛЬЕО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ ЛНАЛИЗ НЕМЕЦКОГО
И АНГЛИЙСКОГО IIЕРЕВОДОВ <КУТАДГУ БИЛИГ>

ЮСУФА ХАС-ХАДЖИБА

l0.00.0б - Сравнптшьпое литературоведеЕае, сопоставtIlгеJIьllое языкозпаЕЕе Il
переводов8дение

АВТOРЕФЕРАТ
дilсеертацпп доктора филологическпх п*ук @SC)

Ташкент - 2020



Тема диссертации докора наук (DSe) з!rрегисц)ирована в Вьrсшей атт*тацвояной
компссш при Кабшете Мишrстров Респlблrк Узбекпстан за номером B2O19.1.DSc/Fill58.

,Щиссертация выполнена в Нам;lжском государствешом уlmерситете
Автореферат диссертациll на тр* язьтках (узбекском, русском, ашлийском (р*юме)) рвмецен

Еа ве&стРанице Научяого совега (www.nuu.uz) и Информаш.Iот*iо_образоватепьном порта.lе ZiyoNet
(wwll,,ziyonet.uz.)

Наl^tный конеультапт:

Офицпшьные оппопешгы:

Ведщш оргашзацпя:

Хомпдов Хал,пдкон
докmр фи.rологических науц профссор

Ширинова Раима Хакимовна
доктор филологических науц профессор

,II;куракулов Узобой Хайдарович
доктор филологических науц профессор

Шрайбер Михапл
профессор уншерсrтгета Маfo-rц Оермания) доюор
фшологическш наyц профессор

Тошкеmсккй госуjврmеЕgьй )mверсmff
востоковедения

Защlгга дассерпlии состоится - Ё, НаВГ/ А2020 года bl/ часов gа заседании
НаУr*lого совета DSc,03,130-12.20l9.Fil.01.10 лри }lаrцон:альном уяивФситсfе Узбекистана по адресу
700174, Ташек, улица Фаробi4 дом 400, Тел.: (99871) 246-08-62 факс: (99871) 227-1О-59;

факс: (9987i)246-65-24; e-mail: nauka@nuu.uz

С диссерацией можIlо G}Еакомиться в Информаlцаонно-рес}?спом цекгр Надиопшьного
универlсшега Узбекистана по адrесу 100М7, гТашкент, улица Фароби, 400. Tal.: (99811)246-а8-62.

Ьтореферат диссертацш разосла ".Ц ЭЦТаФ4O2О года.

(Протокол реестра рассыlш ,u no*"po" / о, <!$, О,сГ.!Й d02O rода.)

сiепеней, доктор филологичsских наук,
прфессор

(":.ж#
ý,ýff

А,Г. Шеремеьева
совета по

Спдlикова
семиЕара trри



ВВЕДЕНИЕ (аuпотацпя докорской двесертацпи}

Аrсrуальноеть п востребоваrтrrость темы ди(:сертации. В мировом
переводоведеЕии все более ус]4лива€тся интерес к сравнительнол4у
исследованию древних письменflы{ пап4ятников, Вполне естественно, что
великие открытия, Еil!евшие место в длительной исто]]ии некоторьlх народов,

до.цжны стать доступными для всего человечества" В особевнооти эт0 касается
тех энцикrioпедических произведений, в которых нашли отрФкение соци?lJIьно-
политические, литерат}?но-языкOвые и эстетические особенвости
овределенной эцохи, вФкность KoTopbix ограничена определеflныýI регионоI[ и
периодоN{, одяако при этом изложеняые в IIих Jiитературно-эстетиtIеские и

философские взгляды оказываются сопряженцыми с историей и ку.пьтlрой
Еародов всего ýrира. В свете этогсl изучеЕие леревсlдческих интерпретаций

древЕетюркских памятников IIа европейских языках играsт важную роль в

оfiределении их места и роли на мировOй арене.

Постоянно возрастающий в мировом литературоведеrlии интерес к
изучению Еоэмы кКутадгу би,пиг>>, rtубликация ее HoBbIx изданий и переводов
ставят на пOвестку дЕя специirльЕьiе исследования по этой теме. Нам
представjulется очевидItБiм, что анал]iз достижевий и недOстатков благотворвой

работы, проделанной в этой области, освеII{еЕие значения достигнутых
результатов, а такr{(е IIредложецие рекомендацlтй по устраIiени}о иеiеющихся
недочетоts будут иметь как теоретическое, так и практическое значение лля
будущих исследователей этого веJIикого литературного IIаN{ятIiика нашегt]
народа. В мировой тюркологии иссдедование древних,цисьменных памятЕиков

Щентральной Азии с позиций лингвистики, текстолOгии, источЕиковедеЕия,
литературоведен}irl rт политодOгии было начато в ocltoBнoм
западноевропейскими учеЕыми XIX века. В то же время проб.пема определеЕия
обrцемирового значеtrия таких flроизведений, оцеЕки пуб-пикаций их переводов
на разтtые языки мира как N{ocTa дру-жбьi и братствiл, ставит сегодня перед

IIереводоведческой наукой серьезные задачи.
В годьi независимости наrпей страны изучени}о древних памятIJиков

уделяется особое внимаяие, Поэлrа <Кутадrу билигr,1 Юсуфа Хас-Хаджиба
(Юq,фа Ба,:rасагунского), с.туживrпlм источником дjlя языка и литературы
тюркских народов мира весмотрJI ца прошедшие века, сохраняет свс|к)

художественЁуtо и Еа},ц{},ю цеЕнссть. Следg"ет {]тметить" что сеголня
создаются и представляются вЕи}далию наших современников новейшие
издаtlия этого произведения на узбекском языке. Вместе с тем, это бесценное

по}л]е;1ие переводится нарaвличные ]язьlки мир1 В то xle время особенЕо ва}шо
определить N{ировое значение этого поучеЕLL,{, дать надлежаfi]}-ю оценку ее

rrубликациям на разных языках посредством переЕода который является

искусством воспроизведеЕиrI.

Щанная диссертационtтая работа в определевЕой l,repe служит реit.,iизации
задач. олределенfiых Постановлением Президента Рес;lrублики }ъбекистан от

25 мая 2а17 года <о мерах по даtчьнейшеI\{у совершенс,гвова}Iию системы

t tocyф Хш Цсюб Iýгаду, бш,- {Br4M frбек шшm rжяф, Щ, Каршовш - Тоrcш: Фац i971 _ %4 б
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храЕения, исследоваЕиlI и пропагаЕды древIlих письменЕьD( источников)),
Постановлением Президента Республики Узбекистаtл. от 2З июяя 2017 года
<Об учреяqдении Щентра исследований I(:ультурных ценчостей Узбекистана,
нЕlходящихся за рубежом, при Кабинете миЕистров Республики Узбекиотанr>,
Постановлением Кабинета Ресrгублики Узбекистан от 18 мм 2018 года
<О мерах по совершенствовilнию системы издания и перевода лучших образцов
мировой литерат}ры на узбекский язык и шедевров узбекской литерат}ры на
иностранньте языки), а также иЕыми нOрмамвно-правовыми док}ментами,
относящимися к данной деятельности.

Соответствпе псследоваЕия прцор]птетffым паправJIепиям развития
Еаукп и техпологий республикп. Данноrэ исследOваIIие вытrолнено в ра\lках
rrриоритепiого направлениl{ ра]вития Еilуки и техноIогиli в республике:
<<Способы формированlrя и реzL,Iизации системы инновационньrх идей по
социilJIьному, правовому, экоIIоми[Iескому, культурному и духовному рzввитию
информационного общества и демократического государства).

Обзор зарубежвых научЕьfх исслеlцований по теме дпсtертации'
Изучением дрених тюркских памятниtков, в том числе <Куuдry биr'lтг>. в

мировоЙ тюркологии занимается челый ря,ц научЕых центрOв, таюrх, как Center
of Middle еаstеrп stцdiеs of the oriental institute of the universiф Chicago (CIIIA),
William and Мату [,aw School of statе Virginia (CIIIA), Наrvаrd university (CIIIA),
Sеmiпаr fiir Turkologie und Zentralasienkunde dеr Universitiit Goettingen
(Германия), SeijЙ tiniversitisi (Тlрция), Istanbul ciiltilr universitesi (Турпия),
Eбetvoes Lоrапd university (Венгрия), Xinjian university (Китай), Инстиryт
восточных рукописей РАН (Россия), Кыргызский национаrьный унлrверситет
имени Юсуфа Бапаrэагунского (Кыргызстав), Инстиryт философии,
tIолитологии и реj]игиоведения (Казахстан),

В результате провOдимьrх R мире исследований поэмы <Кутадry билиг>>

Юсуфа Хас-Ха'r{жиба были получены след).ющие научЕtые результаты: текст
<Кутадгч билиг> был изучен как важнейший литераryрно-философский
иоточник, создшrный на территории средневековой Щенrра,rьной Азии как
образец жанра <Зеркапо царей>; текст поэмы полностью переведеЕ Еа
английский язык (University Chicago, institute of Сепtеr of Middle eastern studies);
обосновалы историко-лингвистиЕIеские особенности Еаименований животных в
тексте (Кутадгу билиг) (Наrч,аrd univeгsity, Seminar fiiT T'urkologie und
Zentralasienkunde dеr Universitat Gtittingen, Кьтргызский на:{ионацьньй
университет имени Юсуфа Ба,'rасагу{ского); доказано, что данное произведение
являстся первым литературным источникоlи тюркских народов ilIиръ создан его
академичоский текст, а также изучены лI4t{гвопоэтические аспектьi различных
рукописей произведения (Ege Universitesi, 14нститут воотоtIных рукогпrсей PAII,
Ташкентский государственный иЕститут востоковедения); доказано влияние
заложенньж в <Кутадry билиг> традиций ва особенности т)фецкого, узбекского
и персидского государствеЕIIого строитrельства (Indiana University Turkish

' Обзор зарфеж ш]лш иссп€дований по темс длссертаiцrй подготовл9н Еа осfiове сайгоа:
m.сшtrаlшаsiашсhiсаgо.еdu./реорlе/йсчltу; w.lаu,.m.еdч/.../йsdш-оf-rоуd-glоry-kчt; шr*.шi-
grettingm.ddmina..,zmtгa1; rмv.iku.edu_trl; w.eltc.bu/e,n_/; iw_iwшrr/; ww.orimtalstudies.ro/ ва бошка
мшrбuар асw4ца ийфлшш,
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Studies, Biikent Urriversity, Акадерrия государствен]Еого и общественнсго
строительýтва Узбекистана); обосноваIrы некоторые особенности перевода
произведеЕия на языки иностран]{ых и тюркских Еародов (Кыргьrзский
гос.yдарственный rrационмьньй университет, Намаrrганский государственный

университет).
Сегодтlя в мЕре проводится ряlI ифледованrd <К.утадгу биl-iлг>, вкJтIоча;I

след/,ющие приоритетные направлеrilш: подготовка к публикации научной
транскрIfiщии flрогJведециrl; создание troBblx переводческих итrтерпретаций

позмы и lФитиtlеск€ш оценка качества существующих перевOдов; /qоказательство
важЕости роли <<Кутадry би,тr.lг> в древнетюркской ,титерат,чре и ее вкJlад в

рaIзвитие мирового подитического и философскоIt} мышлениrI и литературьi.
Степеяь изучеЕЕостп проблемы. Бьша издана специа,rьная

хронологическая библиография по изучевию работъ,t Юсуфа Хас-Х.аджиба

<Кут4дry бrrпиг> в мировой тюрколоIии и переводоведении. Сог:lасно
инфорr,rации, оrryбликоваrной в ней, число работ, посЕященных исследованию

поэмы, в 201б г. достиг"то 6873, с,эг,:тасно результатам ныпих последу,юпlих
нблюдений это tlисяо cocTaBJuIeT 847 работ.а 1{зучеяию Ероизведеrrиrl

цредшество}аjtа рабвта Еiад ним не},{ецкоязычЕых исс.lедователей Х. Вамбери
rlB. Радзтов4 а зате]l{ А. Отто,5 М.Хартманна6, Т.Менцеlrя7, Р.Миттлера8, ученого
из СIllД Р,Щенкоффа,9 а fiкже тр}дь1 турецких 1пrеньur 

'Г.Текiтlаlo, 0,Элчиог:lи11,
P.ApaTal2, тюркологов С.Ма,товаlЗ, r\Ва,T rl:говойlа, И.Стеблевой15, С,Иванова}6,

Э.Нажиба17, из чеI,о следует, что пOэма широко прrзнаrrа мировым научtБft{
сообществом, На сегодrrяшний день поэма исследуется с флr,чософско-
эстетической точки зреЕия турецки]чI ученьм Саидом Бiuперомl8, с ючки зрениrI

З Еrdgm UсдR_ кчиdgu bilig'й lrmolojik kaynak9asi (1825-2016) ltekmilleýйilmiý vqsiyon]- IЛшlашr Ul,gш
Апýtцшаiш Dqgisi. 20i5l16.
а Са;+rков З. <dýта'щу бшг> хрояолож библиографиси, - }lшrшr1 2019. 94 б.
5 otto дtЬеrt Dq йctta dB KuяdkuBiýg dп Sйшlт vm Айще // ATCriv fim Philosophie. Leipzi5 1901. -5&69-3-
6 Наткпш М,, Zm mеtгisсhm Роm des KKutadgu Bilik> / Ka]sti Szemlc, Bglin: В-3, i902. - 141-153_5-
7 Мешеl Th. Die :iltgsten tiirНshen Мрtikег // ZDMCi, i9, \925 -269-289,3,
8 Mittltr R., Аrt. Ymuf Has E{acib. Moralist/ RM., Ottшm Tmkish Writегs, NY, 1988, - 182_183_р_

'DmkotTR Iшт Дsim Wisdm Traditims in the Pre-Mongol Poiod: Univиsuý of СЫсаgо, t98l. - JФ 10lll. -
Р_81-84.: DankoffR. Техпиl цоЬIеms in Kйadgu Bilig, - Univtrsiý, ofСhicago, |919.,89-99,р.

"'T*kin т, Review of Robsrt Daoicoff, Wisdш оf Royal Glory (KuBdgu Bilig): А TuTko-Islшic \,{iшог for Рriпсеs,

Ву YBsuf Khas llajib, Tmslated йtl ш introductim md notes Ьу Robиt Dankoffi CЫcago шd London: Тhе

Uпiчmsф of Chicago Рrgýs, l98з, Ph.281. kr: Joшal of NeB EдStffi Studi€ý, The Univffsiry of Chic€o, vо1.4В,

.Nчl (Jшшу 1989}: -68-70-р,
11 Eiciogli О' Qzdq Е. СmшоЬ ttочфts of Socratв ad Yцsчf Khas [Ъjib оп Wisdom Yirtue l/ Joшal of
Iatmational Socieý, for the Hýtory of Islmic medicine. -Nл5. Аргii 2004 - 2Ь25-р.
r2 Кuвфu Bilig I: N,Ietin, lsts!ыr1.: 1947- Note also Alat's trшslаtim into mоdоm Тшkiф: Kr*adgu Bilig Ib' Теrсisе,

Ал},ша.: 1959. S*ond EJition: Сiчiri.Апkша, 1я9. -z78 S.
i] Мшов С-Е, Паvш дlевнroркqкой шсьме*;ош. Текшl и gсспедовм. - Iv{. -Л,, l95|- -22l-За2-с
i4 Вшвu А.К- К шдаш 4рш{€скоIо reкФ Е перевод4 <Куидду быwу> /l ксиIiА. хvп. _ м,, 1961. -
с. 17-78. Вашова ДД. К вотrрrcу о фоъrлорrшх мсщж в поэмс, <<К]ладl]r быw> ll Совеrcкс
вмоковедеffi, - Мrcва, i958 - N92. - 52-64-с,; ]Вшеа Л КЬуф Бмасzr5trсrcй и еrc <Кlтаду бш> i'1

Краше сообщеш шс?fчла вffiокаведеш. IY. Мшвq 1952. - 56-64с.

''' Ст.блева И.В К воryосу о процсхOждеrм жа]Ёра т)фк / Тюрколошесш1 сборш - lr4ocюa, 1970, -
С_ 1З5-i47; Стеблева И.С, Рвьrruе mрсш потшесш форм XI вем /,1 Соreш ШРКОJ]ОГШ. - Мrcша,
1971. -NэL - 57-61-с.
rб Юсуф Бшасацлrсмй Блшдашое знаше. - М.: I{ayB. l98З, ,518-539<.

'' надюб э.н, исследовм по иmрш{ rcрксffi rзьшов )Q_KV вв_ _ м.: на}ка, глшш редак+lя
яшшойлиrератlры. - 1989. - 2В2 с,

'* S.it Baser. Кчtафu biligde iot че tоrе- Kriltm balmligi.l990. ISBN и5 .,l7-a6-29,

41



социологии ученьпчf Аiiшеryль Турал из Университета Бартьтн.19 Наl^rные
иссJIедовани;I, цроведенные в Институте философии, полит0.Ilогии и
религиоведения в Аг,vатr,r в <К).тадry билип>, затраIивают вOпросы философии и
эстетического мира тюркских наролов, а тzжже исследуют ва)tн}lо ро.lь ]того
цроизведениl{ в формировании мировоззретlиJI современных тюркских народов.20
В кандидатской диссеtrlтации Назryль Тlрдибаевой <Произведение Юсуфа
Бо-часагуr*ского <Кутадту билио и его переводы Еа тюркские языки)2],
защищенной в fuргызском гос)дарственно]и универсIfгете дается сравнительный
анrrлиз переволов поэмы на тюркские ltзыки. ,Щругой кыоruзский 1ченьй,
А Касиева" исследует перевод метафор, связаrlЕьгх с Еазваlиями животных в
поэл,tе." Вопрос о роли поэмы в формиров,ании языков и литературы lюркских
народов России нziходlтся в центре исслlэдоватеJtьского вниммиrI )деньк из
Института востоковедеЕия Российсrtой ака;цемии наук в Москве

В нашей стрд{е ,Iзучение произведцсния <<Кутадгу билиг> стаIIовится
отдельной областью. Ее освователями являются авторы наиболее весомых
трудов К.Каримов2З и Б.Тухлиев.'П Отрадгrо, что эта поэ},fа изучается в нашей
стране с разньж аспектов. В частности, О.Жураев25, Э.Фазилов26, А.Алиев27,
Э.Умаров28, К.С4цыков'l9 вели свои иссjlедоваIIия с позиций язык()знitния,
текстологии и источЕиковедеЕия, лиIераý?овед Х.АбдулlrаевЗС защитил
диссертацию по проблемам интерпретации народных пословиц в <Кутадгу
билиг>>, а Б.Абдурахманова3l произвела науrный анilJIиз изучеЕия <Кутадry
би-тип> на разных этапiж образованиrL Суrцеств,чет ряд докторских и

'О Tuga1 ЯукД, The Anatpis of Кuафч Bilig in Тms of Vаlч* Education. Ешореm Jоща] of Edugtimat
Rсwсh Vоlше 7, Isue 2, - 203_209_с.
20 Амрсбаева Ж.Т. IV{ир цешстсй Юсуфа Бшасагlш в <Кла,цч бпш>. Двrcреферат длсс_ Каrтдфшос.шук.
Дшаrъц 2001, - 22 с,

" Т5,р.шбасва Н, Кугалry- бш Жуquа Бшасаша и сго шеimоJщ й mрксше вш ,Ьтr:рфсрат
каrтддшкой длсссртаrци. - Бшкец 2001. - 2З с.
22 lКu"brcBu А. lч{шфоря, свааше с обрщrдами моцьн в пшме Ю.Бдасагум <Кугад-у бм> и
адýmашоФ ш в ц€рGводе на шдrйсI@1 язык /,i Scial bilimla Dergisi: Маторишы метr,4пmродпой
кояферспш. - Бшкец 2005. - 2Вс.
2з Каршов Щ. <\rmдгу балш>да учрай,рru шцс ноцrари /l Узбек mт ва адабиёти, _ Тощеm: 1967. _ Ns 2.

- Б. 4Z-4'l , Юсуф Хос {ий. ýтаду бшш- {шl4ш !эбск ша всиф. ý. Каршовlrш. , Тошеш: Фш,
1971. - 4 6.;
2n Т}хиев Б, Поrc <Куlа,шу бшюl Юсуфа Хас Хадвиба. Дкорф дисс._. кrrдфшш,наук. - Тшэш,
1983; Ушас обидшар. - Тощеп Фат1 198З. - 307-44l-б: 'I)шев Б_ Бш - эзryш йýти, - Тошеш; Фац
1990,; Т}шсв Б, <<Юсуф Хос {шбшш <Щlта.ту бшшrr асари ва т}Фк1 фшьшор: Фшш.фшари д_ри
дасс_._ - Тошеm, '|991. *ЗZ2 б.; Тlхшев Б. Юryф Хос ошбш <dýта_чу бlа:ю> асари ва айрш хаярлар
жомши_ (Маснавиfl {рпuц касида) - Тошеш: дср-Матбу,m, 2004,
" ЖРаев О Ю.уф Хос Хwбtш обрв яраrшдш мцораm // ý-збек щаби*m mрlrrлдан \tdreриа1 и
тqжцщар /I,LщIй асарларýшши,, *'Iошкеш, 1982, - Nчl QD. -58-62-6.26 Фвщов Э, Лекre <Кwадгу бшD в.цревнсrcркском споваро. /./ Совwш mрколога_ _ Тшеш. 197В_ _
Nq4, - 47-с.

' Алав Д. <ýrалу бm> ва <<f]евшу- щлm игт5qrю>ш- Ншшш шовФ]арtrа Nfуt{осабам ,l/ Йбок щ щ
адабиеЕ *Тожсш, 1970. -ffф. - 35-З7-б_
28 Умаров Э- <\гаду бию>дш бир ибора тарш /,/ Узбе* щн ва адаби9ги - Тоцкеm, 1970_ - N!6_ - 64-66-б
29 Со.tgков (. Асарш айрш лФск хусусштIари. Туршй фшар / Ymrac обидшар. - Тоmкgtп Фш, 198З. ,
Б. 28GЗ06.; Содщов (. }'fulp iаryъи тарш (Мшбашlвшлж ва шобат масшшари), - Тошксm: Маъывшт,
1997. _96 6_
30 Абдrше, {. Ха:щ мацошаршш <<Кув.шl, бшю> пожсидш jрш ва бадий эстшк фувщшrари:
<Dmол.фшарв ном _ , шс, авrcреф. - Тоrcп, 2004, - 20 б_

"' дб4ра9rонова Б, Ташш бwцяларцда <(wащ_ч бшю>ш }ргшшшш !зm хсс хусусштпари:
ПелшrcфшариЕом. ... lиc. вторсф. - Тошеш.20В'7. _.226.



кандидатских лиссертаций, защищенных IIо узбекскоNry переводоведетrйю, в той

или иЕой мере близких к теме настоящего исследованIrя. Сле,ry*ет отметить, что в

этой обJIасти бьтrм высказаЕы определенные мненйя, в частности, в раil{ках

докторских диссертаций Н. ота;ковова ( (Бобурнамэ} в мирвом_ 
_ 

jIитературЕом

процеЪсе>З2, Х. Кароматова <ТемаКорана в узбекской Jiитерат}?е) ЗЗ, Г.Хапrrиевой
(Изучение узбекской к,-1ассической питературы в p.vccцoц востоковедении

ХХ века)).О, Р, trllириновой (Воспризведение вацис)I].аJIьной картины мира при

переводе35, в диссертации М. ХолбековЕ посвящеЕЕой проблемalм }збекско-

франпузскяХ литературЕьrХ связеЙ й }збекско-фраIiц}:lýкому fiереводу, а таюке в

исследов€tЕии М"Умархужаева.Зб Следует отметить чl]0 для этIr( авторов из}п{еЕие

древнетюркских памятников Itе явjUIлось основной целью. В то же время

ка}цидатские диссертаIцти Ю. Нурмуролава-31 и Г. ХоджаемЗ8 в векоторой мер
обращены к комментированию немецюн пе]реводов <I(радry билиг>. Поскольку

эти работы в ocнoBнol!{ посвящены кlучению немелкиr( переводов }зftкского
фолiiс-lора и узбекской литературьi в целом, Еемецкие переводы (Кугадry би,T rт>

в них специальЕо не ИЗ)ц{аются. Книга переводчицы М, Бакаевой <Разви,гие

fiоэтического тrеревода атrглийской и американской -тпlтератlрьт на рбекский
язык)'П a*urrr"й.пО б.lrиже К теме нашсгО исследоваъlйЯ. Вместе с тем ряд работа0

по узбекско-Еемецким, немецко-узбекским литерачтlным связям и проблемам

fiеревода отличается нЕL-Iичи9м опредеl-rеннсlй связи с нашей темой. Профессор

Г. Болтабоев и молодой ученый С. Иботов т?жхе создаjти ряд иссJiедовантдi о

Rервом тк,ркском паNIя1Еике. К. Стадиков запцитил ,щrссертацию об особепноgгях

ангJийскогО перевода катеноВ в (Кутадry би;мг> и оrryбликовал спеIшrlJБII,чю

монографию4'. Эм исследовilЁtиJl направJIены Ёа сOздilше 4цекватного
ком}Iентированного текста поэмы на совр€}dенном }з,5екском язьке, а тilоке на

tIеревод катреяов и послоtsиц в (Кутадry биlтигi> Еа аЕглийский и русский язьки.

11ри этолt rtроблема адекватtIости в переводе ва атгл.ийский язык Р. ,Щенкоффа,

созданного на ос}{ове транскрипции современного т}рецкого издаки,I и его

отличие от не!lецкого перовода В.Радлов4 не бьши объекто}l вышФук€lзtlнЕых

исследоваЕий, не обраtцается в I-{!rx вIiимавие и на проблеI\fу оргzп{иrшости и

32 огажонов Н. <<БйlРВОМа> reХШ аlЕбйжраёrп,4да: фшол. фаr, д-ри- .... рю. шторф. - Тошсш 199з. - 50 б.

" Каршmв;1. УэбJliадабriплда<<Iýфъш> ма*зryrчрк фшш- iфш. д-lв ..,. дrc, штсрф, - Т,:1992, -466-
'о хшшва Г. )о< аср р)э шарrqrýrоФщддд Рбк мlшв адабай тадqffqj:: lЬшшош rfuшари бjтiша доюорш
ФSс) дwсfФ,вi+ляои автореферш - Тошш, 20 l 6, - 58 б.
j' тлф*й r, оrш щтий.шарамбадшй mркаrача кайв ярашш фшшош r!апryи бiйка
доксрш @Sc) :исссрвшяси вторфорам- Тшеш, 2017, _ 58 6,
.u ЪЙрdrЙ"" Й_ Tup*a *м 

"" 6-ифа. Ресryб-rc шй-шашй юфюрешцяси. -Дндткон, 2015.
.' НлтЙод* й. йбщ фшшорш jрш тарш ва W нсWа шш шлй-4пабrй rържша rвш
*рfr*р* Фшш,r}ашарияом...,,4ас штсрф, *Тоreш, 198З. -22б-
'dХод*чо Г. Во""ой*, *уд**ffiссшисшеtrшо сво;обрши т4rсrcвqЕЕltii ]8б9к*ой шсраг5lры в

ЕФеводе m всмецýй язж штсрф. лвс. .-_ reтц, филол. вlк -. Тшш', 1985, - 20 с;
]rЬчцЙаМ. Иш***.р*rа*чб"irц"а.!збеквшашорrлlтЕ,*аЕФа$qiiпа-шm Фш, 1995 -я6.
оо дшов С. Некоторые вопIюсы перевода вемецкой поэ:W м рбекс;кrй вык (m маreриш€ переводов

проЕведеЕIй Генр*а I'ейrсj, авторф_ яас. ,.. каrд фшол. яаlк, - Тlшеш, 1980, _ 20 с,; Каршов Ш,

й"rор"-"a узбеккоЙ шсраýры я дейшшепьвшш в HeMoIцoM дшsрат}ров9деш и публицлше:
**р"4..ш..-,,, re".+ ф"лпл.Ь1* - Тшкеm, 1982, -20 с; Н'рнатов У. Тргс.щrII-Iшсрашрбекскомвкс:
*тф"Ф. .,-"- .,, мцд фшоп. яаук. - Тмеm, 1985.- 20 с,; Абфат*онов А, А,Наоий ба:Еrylш неwща
пржЫаlарда кайга яраш ва таб,щл эш: фttол. фш ном- -., длс, штtрэф, - 1998, - 20 б,;
О'Ъццrко, К. <Куmщ, бшrюt шщ мgда li Фшоrош ма9дша{,и, -Тощеш, 2007, - Nэ4_ - 4Жб б-;

Сrлшrков К. <Кутагу бш> т!атщарщ ишшча баллй тарша )ryсусштпари, -- Тощеш: Баiiз, 20i4,
_ 128 б.
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связЕости перевода. В мrщцдатскоii диссертации автора настоящей рботьi на
тему: (Немецкие наrшые и литерац?ные иýтерЕретации шроизведениrt Юсуфа
Хас-Хаджлба <Кутqщу liьчиг><<аz бьлrо произведено сравнение шереводов
)L Ва,rбери и В. Р4цлова" воссоздававшrоr первый тюркский литературный эпос на
немецком языке, бьlли изучены научньiе и литературЕые интерпретации

цроизведеЕия исцусства и мастерство Еемецких переводчиков при воссоздаяии
тюркского оригинztJIа_ Одlако протогрф, на которьЙ оIIирitлся )( Ваrибери, бьлт
копией поэмы (Герат- Вена), и в его распорякении Ее бьгrо оригкнатьЕого текста
<Кут4щу билиг>. Поэтому никаки)l сrrециаJБных исследоваrrий в отношении
полною Еемецкого издаýвI работы не цроводияось (В. PaлroB). Мы продолжили
ЕаIши иссJIедовilнIбI на основе эюго источнцка и анг.,ийского перевода
Р. Щенкоффа как одного из ваиболее авт,оритетньD( lаздаrrий, суIцествующю( на
сегодшIшнI{й день.

Связь щссертаццопцого псследованпя е IuIaHaMи наJiчно_
псследоватеJIьской рабrоты высшего образоват€льЕOго пJIи научЕо-
псследоватеJIьского учреlкдеЕпя, где вьшолнеЕа диссертацця.

,Щиссертаrlионное исспедование выполяено на осЕове комплексного плана
Еа}чцо-иссдедовательекой работы кафедры немецкого и французского язьжов
Намангаrrского государстItенЕого уциверситета ца тему: <Литературные связи
Востока и Запада и проб.rIе,лtы переводФ), а также фуцдаментального Нално-
исследовательского проекта на}чIrсl-исследOва-тельского иItс итута узбекскогс
языка, литературы и фолышористики АН Узбекистаяа Л} ФА-Фl -Г 040 IIа тем)1:
(ИзучеЕде узбýкской литературы в аспекте сравнитедьного ,1итературоведевия,
литературньrх связей и литsрат,чрЕOго влияЕиfi).

Цель цссJIедовацЕя состоит в определении стелеЕи 4декватности
немецких и аяглийскоп} переводов (Кутадгу билиг> древнетюркскому
оригинму п}тём сравните,пьного и сопостzlвитеJьного анаJ.Iиза-

Задачи цсследованцrl]
уточнение рез}тьта,]]ов, достигнутьtх в области Ееревода древЕих

памятЕиков IIа современные Еемецкий и английскйй языки, на примере
киtимного сопоставлениrI пepeBolloв цроизведеЕия Юсуфа Хас-Хаджиба
(Кутадry билиг>, rФЕнад,]1rэжаrцих В, Радлову и Р. .Щенкоффу;

изучение традиций Еiемецких и а.мерикаЕских переводческих и научно-
исследователюких школ la псследованмй, з€lнимающихся переводоtrl й
изучением узбекской клаt:сической литерат}?ы, в частности, древIIетюркских
памятников;

на}л{ное исследовztние проблем воспроизведениrI социа.iIьЕо-фьтософскиц
литерацрЕо_исторических и языковых особенноgгей кКутадгу билiиг> в
переводах на немецкIй ]а английский языки в результате сопоставлениrl с
оригинаJIоNI;

освещеЕие вопросо]в воссо:цаЕия са,vобытного исторического и
наlион€цьного самосознация лри переводе древнетюркского памJIтника на
немеrкrд1 и аrгlтrйсюй язьки; выявление ЕекоторьD( несоответствий в непtецкой

42 Содrко" З. Ю"уф Хш {окб <(уryаryу бш>> асарш gещсчь щмtй-адаблй талцдuаЕк Фшоl
фшири нош, ;alrc. mрерф. - Топксm: 1,9S4. -20 6,
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и английскоЙ иЕтерпретацбtх многих ист,ориtlески>l фиI}р, изображенньж в

tIроизв9дении, предлохtение четких рекt}]\{ендаLц,il; по ик исflранIеЕию;

демонстрация принципов иIiтерпретации и перевода Еа современный

узбекский, немецкий и английский язьlки использ},сN{ых в <<Кутадry билrт>

ху._д ожествеЕньтх и изобразительньж средств;
введение в наушый обиход новьтх IIриемов переЕ}да древIIIгJ( памятников на

основеизУчени'IтЕжID(воПросоВ'какр€lзJIичиямещЩ/Тр€ш{скрипциJft{и
произв€дения <(К}-тадry билиг>l на немецком, а:tглийском, узбекском языкilх,

орI,ашlчность и связность перевода, IIеревод с перевода;

предложение теоретЕческих и практических рек(lмендаий по вьшlолненлтю

в булущем более совершеЕньD( пер€водов поэмы с учетом преиilfуrцеств и

Еедостатков сущ сствующих IIереводов.

объекгом псgпедованпя. Объект напей работы составj-IrIют выfiолненнаli

К.Каримовьrм транскрипциli древI]етюркского орип{IttLIIа flроизведения Юсуфа

Хас-kаджиба <Кутадry бнIмг>>, немецкий 
',еревод 

В, РадIова и атлглийскай

перевод Р. .Щетжоффа
Предмет исспедования. Предметом диссергаIIиоtlного иссJIедомниl{,

являе.Iся проблемы перевода древнетюрк()ких произведеЕий к современным

языкr}N(, в частЕости, воссозлil{ия историко-Еациональной и эстетической

специфики произведений, созданных на древнетюркскlLо( языкаь при переводе Еа

совремснньй немецкий и атглийсюлй языки.
MeToшr исепедоваЕия. ,Щ.tя освещения темьi и,с()-цедования исп(льзовtlJмсь

описательный! историко-сравнительньй, сравнктеJIьно-сопоставительный

МеТоДы'аТаiскемеТодыконтекстологическоI'оиэстеТическогоанаJIиза.
описательньй метод испоjIьзоваiIся при исследовании наулrой й

художественной ценЕости цроизведенIrr{; историко-сравнительньй и

сравнительно-сопоставиIельный методы rlриNrеЕялись,ilри рtlскрьlтии Iлстории его

переВоДоВнарztЗлиtшыеяЗыкииrIрисраВIrеIrЙиЕ()с;колькихтIереВOДоВмеждУ
собой; метод контекýтOлоtического аныI'иза примеЕяJlся при оflредепении

особеяностсй экспликации древнетюркских слов в разных коЕтекстах в текстах

оригинала и переводов; метод художествеItного аЕап]{за испоJIЬзовtL]'Iся с целью

харакТерисТикиотрiI)кенIбтпоэ.мкипроиЗ]]еДенI]UIВпереВоДах'атакжеДlIя
определениJ{ Irx наrшо-литератчрIrого соотвстствия opl4мHally"

IIаучпая ЕовизЕа иссJIедоваRЁя,

дока5ано, что нешrсцкий перевод дровнстюркских произведеrrий изнача.чьно

HocrlT чисто филологический характер, а ангjlийl;кий перевод наиболее

адекватеН в научно-,ilитературном отт]ошеЕии;
обосновзна возможность исtIользования в переводе примечаний,

коммеЕтариев, словарей и т.п. в качестве средства определеЕия степени его

адеквашIости ориIиfi а,чу;

определеtIы лингвистические и стили(]тические особенности немецкого и

аяглийского переводов древl{етюркских fiроизведеlллй, доказатrа возможность

усовершеЕствоваЕия в научньж целях fi еревода худо:кественных произведений

от перевода к переводу;



определены проблемы отраженIiJ{ в переводе исторических t1

нациоIlЕlJIьIlьгх особенносl,ей, описаЕных в дре.Енетюркских произведениJгх, и
ршработаны эффективные приемы l1ереводадшI их решения;

рекомеЕдовalны методФI выбора аJlьтернативньгх слов лри х},дожественном
перевOде на немецкий и английский языки поэтических средств в

древнетюркских произвед()ниlrх;
опровергцуты Еенаучные подхOды западЕых уIеныь делавших акцент на

якобы преOбладЕtнии в древяетюркской литературе элемеfiта подрrDканиrt;
в рамках исследсlвi}ниJI обосновава необходимость обогат;Iения

переводческих словарей Еемецко-ацглийскими интерrlретациями слов и
словосочетаний наIиоIr;iJIьIlо-культурного характера, исrrользуемых в
переводах древнетюркскIfr( произведений.

Праrсrпческше резулtьтаты иселsдоваIrия. Моногрфическм кчассифи-
кац{я несоответствrй немецкого и ацглийского переводов <Куталгу би.lп.rг>

оригиriалу, подборка материrцIов по сравнитель}rому анаlизу и интерпретff{ии
оригш{ilпа и переводов, I}ьIводов и обобщений по результатам исоледокtяия
проблемы моryт сJrужить осЕовой для создаrtшI rlрактЕIеского пособия дтя
IIереводчиков по перевод}, на немеrщий и аrrглrdсшй языки древяих памятяиков"
Материа,rы диссертации могут служить источникоNI д'rя даJlьнейших
исследоваЕш1 rtо леревод{у д)евнетюркских паilrятников и длrI составJчения
словарей. В рамкак темы бьш разработан хронологIl.rеский библиогрфический
указателlь йсследомний <Кут4цrу бптиг)) и его переводов в мировой тюркологии.

{остоверпость резу.Iьтатов исследоваппя. Щостоверность результатов
исследоваЕиrI опредеJUIет(:'. тем, что проблема была четко сформулирован4
выводы осцованы на примеЕеции таких методов, как описаЕие, классификация,
литературно-историческийt и сравнzлтельньй ана.lиз, 1,еоретические положеЕия
и выводы примеЕимы на практl.п(е, полученные результаты подтверх(,цены и
восц)ебовalны улолномочеЕЕыми оргаЕизациями.

Научная и пракrпIческая зцачпмость рsзультатов цеследсванЕя.
Нау.шо-теоретическую знitчимость имеет анациз особеIlrrостей воссозданfiя на
иностраяньж языках древнетюркских шамJIтников, в частности, в переводах
произведения <К}"тадгу билиг> на немецкий и ангrшйсr<ий языки. Результаты
дzlшlою исследоваIIиrI име}уг особое значение дJUI раскрытиrI в }rаучном и научно-
литературном отношениrп: теоретическLrх асшектов перевода х}цожественных
щrоизведений. В частнос:ги, оно играет особуtо роль в освещении на}чно-
теоретическик аспектов тrlких вопросоц как проблемы методаэ приемов,
принципов, эквикuIеЕтЕOсти дреjjliеЕоркско-немецкого и древнетюркск0-
английского перевода. Изlченве интерпрmаций литераlурно-лиIгвисткческих,
исторических и философr;ких особеЕностей кКут4цry бgлхD> в немецком и
шrглийском uереводах внэсет существенньй вIст4ц в рЕtзвитяе литературIrьLч
сrтЕошений, q}аанительi{ого лI4терат,}роведения и переводоведческих
исследокЕIий. Равным оtфазом предпринятое исследование вносит вIGIIад в
решеЕие теоретических проблем леревода на современные язьiки произведенlй,
созданньIх в д)евIIости. I} то же Bpel\m BEDKHo прояснить ряд теоретических
вопрсоц касаюпlихся определения места в рitзвитии мировсй литературы и
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ý!ышления такого бесценного шедевра искусства слова и воплощениrl восточнои

мудрости, KaKoBbL\{ явJшется <Кутадry билиг>.

практпческая зшаrшмость исследоваI]ия зzlшIючIается в том, что выводы и

реко]чiендациI4, слеланные fiо резуjlьтатам анализа пришiипов, испо.IкlовztнЕых

Ь. Рчдло*о* и Р. ,Щетrкоффом при перевоlIе <Кутадry билиг> на немецкий и

шглийский язьки, мог}Т стать важt{Ым руководством при создаяии Еовьтх

переtsодоВ поэмы" Кроме того, результаты и вьпlоды исследованиJI моryт

посл},жить полезЕьI]чI материаJIом при подготовке в вЕ,Iсulих уrеб}ъж заведени,tх

с,траrrы к}рсов лекций, утебттиков, )чебБй пособий по литературн,ым связям,

сравнительноеry шdтерат}роведению, СТIlLЧИСТИКе, анализу текста и

rтереводоведению, а также при разработке уT ебrтьrх слоlзарей,

Внешrепие результатов шсследовяпиЯ, На}лтlтьк: резуJьтzlты исследоваЕия

бы-пи исполЬзованЫ в след}aющих межд/народньж нirlчцо-ra"о"оовательских и

тIрактических проектах:
Результаты исследовi}ниri по изr{ению| ориIиЕаJIа д)евнетюрксI(ого т€к€та

(d(уrадry би:паг> совместно с его немеIщими и аттглийскимй переводами,.

Еаутньrми комментариJIми, словарями и др)тими иссjIедоваЕиjIми, а Talot(e

вь]водьi по из)п{еЕию адекватности немецких переводо]] фразеологизмов (Кутадry

билиг> ts}lец]ены rтри создании 1"rебного lтособия <Сравнитеьное

литературоведение), создаItного }ia oclloBe наутл{о-I]рiктического проекта

Дндижанского государственного }ниверслIтета на тему: (Создание новоI'о

поколениrI 1чебной литературы по теоретическим Kypca1.t литературоведениrI))

ль от-д1-4б от 2017-2018 года (Дкт о вЁедрении Мrлrистерство высшего и

сред{его специа,Iьтlого образовшrия Jt 89_03-4007 от 111.10.2019 года),

Выводы по результатаJ\,r исследовtЁiия о rrа)чной точЕости персвода

В.Рад"чова и общсствеIшо-интеллектуа,ЧЬЕОЙ, худох:естRенЕой эквива,'Iентности

английского перевода Р. ,Щенкоффа к древнетюркс]tому оригиналу <<Кута-чry

биллг> внедрены В На}птryто и дидЕктическ)4о деятелыrость Факультета переводаэ

язька и культу,рологии Майнцског0 университета имени Иогавна Гутенберга в

гермаяии, в городе Гермерсхайме, где новые материапы по узбекско-немецкому
переволч быlrи включены в объект наrшо-м:етодической работы. Это послужило

да,чьнейшему- расширению масштабов на)лно-и{)следовательской работы

факультета (Гермаяия, Майкцскrй }ниверситет, деlкаII Факультета переводЕ

язька и культуропогии, проф, М. IТIFайберг, (эвидетель(iгво от 24.08.2019 г.).

результаты исследованиrl, касilоlциеся перево{ческих приемов

использованньш при переводе ккутадry, билиru на неlпiеrщий и ttнглIйский языки

в LfacTepcTga переводчиков в передаче средств художесmенЕоЙ выразитеJьтlости в

Еоэме. Е частности, метафор, сравнений и эпитетов, послужили основой дIJ{

организации мея(д}цародного семинара <<Когrп.r,глtвная лингвис,мкrD) под

рlководством Временного поверенного в делiж ýосольства Германии в

Узбекистане доктора Г, ВегмарIrrауса. В результате рirбота этой меяq,цународной

конференчии была обогащеЕа новыми материалами пс| переводу древI{етюркских
средств художественной выразительности на н,эмецкий язык (Справка

fiредставитеШr fiосольства Германии в }rзбекиставе Симона Крешмера от

26.08.2019 г.).
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результаты главы о Iчlеюдatх вс,спроизведеЕиlI на немецком языке IIоэтики
цроЕзведеrtия Юсуфа Хас-хадхоrба <кутадry билиг> и приемах перевода на
немецкий язык средств цудожествеIIЕой выразительности в поэме послухOLчи
материЕlJIом при подгоlовке ца}чЕо*щ)актичесIс{х семинаров <Узбекско-
германского науIноIо oбneglвa> в 2015-2018 гг. во Фрайбlрге (Германия),

цроведенных на основе tqюекта <О,бразцы узбекской литерат}?ы на немецком
языке). (Справка Узбекско.rермzжского наrIного общества от 10 октября 2019 г.).

Результаты иссJlедоIlfilиrl, касающиеся отношения западю)Lх r{еных
к общечелrовеческим и философско-дидактическим взглядам Юсуфа Хас_
ХацNоrба и аЕаJrиза сдел.анных учеt:ыми-переводчиками Iчrира переводов на
современные языки прои:]ведений, создшшых в древней I]ентра,rьной Азrм,
fiослужили основоЙ для подготоВки сценариев програ.мл,1 НаманганскоЙ
областной телерадиокомпании в 20l7-Zal8 гг., адресOванных творческой и
ученой молодеrФ и пропагандирующих дружбу цародов. В рез5iльтате выводы
по диссертддионному исследоваЕию сыграли вЕDкную ропь в обогащении
программ Еаучвыми даIlrIьrlIи, в о,беспечении их массоtsости и наибольшей
достоверности (Справка Надлангадской областяой телерадиокомпании 0т
З1.01.20l9, за ýомером 08-01-б8).

Апробацпя результатов исследоваIrпя. Результатьi диссертации бьтли
обнародованы и проIrши апробацию на 25 научво-практических конфереяциях,
в том числе на 3 мешдународных и 14 ресrryбликаяских научЕо-практических
конференциях.

ОпублпковаЕцость результатов. Основное содержание диссертации
опубликовано автором в 47 научных работах. Из них: 1 монография,
1 многоязьiцrый тt}лковыi! словарь, 1 хронологический справо*iик, 15 статей в
Еаучных изданЕ,ж, рекомеЕдованкых Высшей аттестациоЕной комиссией
Республикtл Узбекистан ддя пуб.шкацЕи основцых научньж результатов
диссертациоцных исследсван7Iйэ в том чис.j]е, 14 статей в республикаЕских
и l в зарубежном Еаrд{ых журЕчLIilх.

Сrруктура и объем дпссертацпи. Объем диссертации составпяет
lб5 страниц. .Щ,иссертация состоит из введеЕия, четырех гдав и заключения.
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ОСНОВЕОЕ СОДЕРЖАНIIЕ ДЛССЕРТАЦИИ

Во Введевпи обосuованы актуапьность и необходимость исспедовiш{иll,

описаЕы цели и задачи, объект и ilреlцметы исследованиlI, покtlзано еIо

соответствие приоритетЕьм ЕаправлениlIм развитиJI IIауки и техлологий в

ресгryблике, изложены I]аJлIIая новизЕа и практически{) результаты исследовilниrl,

раскрыто Еаучное и прак,гическое значение поrученньж результатов, приведеЕы

ланные о вяедренI,Iи результатов исследоваIiиlI в r!рirктику, оtryбликоваЕЕых

работах и структуре диссерт€tldии.
В первой главе диссерта{ии fiод ЕазваЕием (:fеортrческпе проблемы

перевода древнетюtr кских произведекrй па ипоgцраЕцые языкп> освещена

иgториJl переводов <Кутадry би-птг>> на первоначальном этапе, Следует отметитъ,

что историll переводов первых тюркскю( паNLятников еще специiшьно не изучеЕа
На Harr взгляд, це;tесообразно р.rзделить эту lасторию на с-тедlтощие периодFI:

1. Первый период - с XI века. когда был создаrr <Кутqшry билиг>>, до начiь,tа

XD( век4.
2. Период переводов, переводов, сделаflных во второй половине XIX века и

ЕачаrIе )о( века
3. Период переводов, сделilil{ьrх со второй половпньт ХХ века до нашттх дней.
0ттtосительно первого перпода можIIо ска:и}ть чго, как упоминалось выше,

вхождение <Кутадгу бшпrг> в мировой на}л{Ео-литераryрттьй процесс связано с

раскрытием тайн его rrисьма. Второй период вкJlючаgг в себя первый перевод на

немецкий язык, выполнеtтный Х, Вамбери в 1870 году, и создаЕие втOрого
полного немецкого издания в 1910 году, вышедшег{] р(r-под пера В. Р4длова
Переводы этого пФиода явiIяются тrрозzмческими оll]{саЕйJIми ry-дож€ственного
произведеfiиrl, точнее, переводilми д]-UI на}чньrх целей, которые бы,lи в основном
Еаправлеlrы Еа использование тюркских рукогпlсей дrя фортлпrрованIuI мировой

тторко-погии. В цlетвй перпод целесообр€rзно вкtlюч}l,гь переводы, сделанные со
второй rтоловины двадцатого века до настояцего времени. }гот период можно
fiризнатъ переходом к действительно х}до}кOственному воссозданию
произведения. Здесь можно указать первьй перlэвод на ryрецкий язьп<,

выполненньй турецким }птетrым Р.Аратом в 1959 г., I1еl]еложеЕие на совремеrrньй

узбекскиЙ язьIк, сделавное }ченым К.Каримовьш в 197| году, смсшанный
прозаический перевод Б.Тухлиева 1989 гол4 образцы поэтиtIескlD( переводоц

вOссозданiiые в 1971 году русскиIчr поэтоI\{ Н. Гребневr,rм, а тalкже первые полные

русские переводьi, сделаЕIIые С.Иваяовьтм Bl 1983 году. Кроме того, необходимо

указать два аIIгJIийских перевода <Кутадry билиг>, создаIlвые в э,I,от период:

rrрозаико-поэтический перевод на американский английский Р. !енкоффа в
поэтический перевод на британский аrтгляйскилi писатеJu{ В. Мея. Такэке следует

отметить издание на ролственноN{ кыргызском,з"rке,^' а 1rlкже переводы катренов
-44из (кутадry билиг>*- на 1збекский, русскиii и аrтгллтiiский языки, вьшоJiненIiые

узбекскими,ччеными Б.Тухлиевьrм, К.Сидик:овым, С" Ибодовым. В этом разделе
исследOваниJI рассматривается история перевода .в к'I)цдом из указанных

ar Жусуп Бшсагьш. Куггуу бш. Кшорно Т,Квlбоков - Бшкек: !1w, 1993, - 462 t. _И Юсуф Хш {охтлб. I1угаллу- бш. Тfатшар. - Тощеш Алшср Нlшоий вомцдш Узбешстон Миший
rуцlбховаси" 2010. - 126 б.
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периодов. Наконец необходимо упомl{нуть полные художествеЁньiе издаЕия

цроизведеншI IIа современ,Еом узбекоком языке. }1о конверсии Ф, Равшанова в

2015 г. и преобразовztния А, IIардаева в 2020 r.

По результата,t lrЗУlеНИя истории переводов <<Кутадгу бrа,чиг> можно сделать

следлощие BbIвo,щI, касаюIциеся пос,ледомтельности их еоздаЕиrI:

l) в известных IIaJ\.I исследованиrtх констатцруется, что первым

переводчиком поэмы бьш )(. Вамбери. В некотором отIiошений это соответствует

действительЕоg.ги. ОдЕако по содержащемуся в поэ}Iе свидетельству автора
(Куmдгу би,шг> Юсуфа Хю-Хаджиб4 эта работа Ha,Ia,lacb еще в его время, и что

чеJIовеком, которьй впервые цредставI11I его произведение миру, бьш сам автор.

эго цодгверщдЕlют ПривsдlэнIiые аЕтором примеры того, как книга бьиа названа

Еа разЕьtх языкzlх И РЕtЗЕЬllrtи Еародап{и. Кроме того, есть основаниrI полагать, что

юсуф Хас-хаддсrб сам задiлма.liся переводческой работой, о чем свидgтельствует

тот факт, что в (куmдry блtлиг> предлагаются тюркские адьтернативы исjlамским

терминаrи на арабском языIlе. Этот аспект локазываgt, что творчествr1 Юсуфа Хас-
ХарлотбамоЙо р;юсматривать таюке в качестве одного из краеугольньD( ка,vtней

коммеЕгирокшtия Корана на тюркскоN, языке.

2) Первый uериод вьD(ода в свет первоI.о тюркского пillчцтника и созданиrI его

переводов карашерргзуется }тверждеяием на:}вrlниJI произведения и передачей его

общеЙ суги Еа цIшх языкаL а также распространением копий (Кутадгу би.;мг> в

ра]ЕьD( точкаХ мира. ВтороЙ rrериоД сле.ryеТ рассматриваТь как 11ериоД ИЗ}л{еFIиJц

цроизведения В OCEOBIIO]y{ в науцiьD( целях й раскрытия его тайнописи

совремешным читатеJuIм. l{аконец в третъем периоде бьrтпr создшrы поллинЕо

прозаико-поэтические и пс)этиЕIескЕе переводы (Кутадгу билиг> и произведение

uолуrtиJlо uмрокое призЕalнIае у тюркOлогов мuра-
Во втором ПаРаГРфlg дatнной главы изучеЕы вопросы интерпретЕu{ии

<Кутqдгу блtrиг> исследоватеJIJIми из Герм€tнии и СlIIд и ycT€tHoBIeH тот фаю, что

цри исследоваIlии IlepBoll) 1юркского паý4JIтЕика тюркоJоги в ГерNtадии

отличмись от своих английских и фраýIý/зских ко,тjIег уникчL,Iьной

0тветственностью и точЕостью в переводе.

Если обратrгь внимаIIие E€I первьй немецкий перевод (Кутадry бrrлиг>r,

сдел:цtньй Германом Вамrбери в 1870 году в Лейrrциге, то это издаЕriе Mo;Kt{o

IIазвать не только переводом, Ео и полцоценным филологическим и

этнографическим исследовiшием. Вап4бери даgг оригинал (Кутадry би;tlг> (Герат-

Вена), текст в яемецкой .цраrrсIФипции и немецкий перевод рядо}1 с каrк,цым

бей.гом. Дк4цемик Ви;rые.lrьм Ралпов пр}Iвел оригинiш прOизведениrt (каирскую

копию) и ее специаJlьную rранскрипцию, основанцyю на маньчжурском, поздЁее,

латинско-кириJIлическом Еаписаrtии, а также ее шеревод На Ее!чlеЦКИй язык. Под

кФI91ой страЕицей перевед{энtlого 1€кста В. Радпов объясняет Еа немецком языке

встречающиеся Ёа этой стFаl{шIе маIопоIUIтЕые cr-IoBa. Д]евнетюркско-немецког0
словаря в конце йздания, rцре.цIринятого В.Радловом, нет. He1o1opbie отличиrI

э.1OЙ рботЫ от немецкой ц)адициИ мOгут бытЬ объясЕены, на ЕаIл взгjIяд: тем, что

В. Р4длов длИтелыIое врем,,{ работад в России и flаходIлся под в,;lияЕием традицllй

российских, исследомIIиii. Основrrой целью обрацеirия в. Радлом к

древнетюркскому пalмятн].rtry бьшо накопление цеобходиNIых ресурсов дJlя

сравнительного изуч9ния п{орфологии тюркских языков, Роберт ýенкофф,
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прфесýор Чикагского университета в ClIl\ являеlся }Ie тоJIько rереводтIиком

пКуiuд.у би,:тиг> ва аrrглийский языц но и учеirым, который провеJI серьезное

исследование этого произведеЕиrI. В диссертаци]{ тrоказаЕо, чm зfiIадные

ВосТокоВеДы'ВТоЬ{числе&\IериканскиеисслеДоВ'!тели)иМеf{}тменееприемлемые
д]я Еас взгляды Еа произведениrI тюркоязычЕьIх худож{иков эпохи

средневекового Восточного Ренессанса Они во мЕlогом явJUIIотся погrыткой

поставитъ штамп Еа творчество всемирно известноI,о кJIассического ITI4сaTеJUI

Востока, назывiIя его Еекоей <калькой) из персидскоii lпатераryры (т,е, прямым

воспроизведением, копироваrrием).
заметпvt, что подобньте потытки в свое врlэлля предпринимались и в

{]тнопIениИ знаметтитой <Хамсьп> Длишера Навои. Удивительно, но дJUI Роберта

!енкоффа также характерно это забrryж,цеrме. ОбрzLммся к следуощему его

вьrоuз"iuчн"rО: <В язьтковЬrх особеяностяс <Кутадry (iи;д.г> }1ы моr(ем ридsть
персидско-иСламски€ градиции, ПрИ пер,эв9Де осtlбое внимание удеJIяется

комментариям и пр?LчIечаниям. В частtrости, идиоN{атичIеское вьтрtlJкение (дfiиЕнtul

р}кФ) в li-M веке пе имеj-Iо того значения, какое у Helo есть в англrйском язьке

)Ь-aо u.*. В поэме широко используются сравнеЕия и символы. Наприплер, в нёй

представлеЕы следующие сравнеt{иr{: смерь - (всад|ник), болезнь - <<вестIIик

смерти)); гостеtтриимство - <<х.:rеб-соль)); одежда и еда- - сорло и плQIм); JIюди,

довольцые своей судьбой * <темные глаза)), а в п]]отивоположноп, слуrае -
(свстлые глzrза); здоровые и счастливые Jшодt - ({храсные лица>, больIБте -
(желТыеjtиIlа>;люДя'чистыесердцем-(отL?ьпыели]Iа))'ВпроТиВномжеслУтае
* (бровИ узrIом), Все этО поJIностьЮ соответствует 1Ilэрсидской худо]кественной

традиципi.О, Эти арryrr,rенты гrереводчик обрацаог в иное направление, Говоря

точнее, одItа часть Есlупит9пьного €лова- ЕаписшIноI,о дjIя английокого IIеревода

прOизведенIIц назьвается <Кшiьки из пе|рсидского>. EIa rтротя*<ении всего

расс,ч}IQlения прослеживается мыс-{ь О IOý,{, ЧТо <<Кутащry биrпаг> ,Iвпяе"tся катrькой

i ,rф""д"поaо языка. Этот вывод переводчика явIUIетсj{ спорным, flействительно,

сущестtsует закономерность, по которой в силу rlс|пцретньIх и оСьекгивньrх

ЕриЕмн происходит зммствование одя1,Iм язI;lком лекс-rческого богатства другого

языка. Одвако оно я9 бывает беспричиннышr. Такис феlrомены ,IвIUIются не чем-то

Iтроисходящим в одЕочасье, яо процессаNм, занимzшош.ими дJIительЕые историко-

социаllьi{ые fiериоды. Шедевры одrой народной пrтературы Еередко переходит с

одного языка на друIой и, в свою очередь, становятся r(остоянием дргого Еарода,

Российский 1*"Hbit д.д. Валитовц ztBTop ряда гJr}боких исследовitний шо

<Кутадry билиг> в 50-е годы прошлого векъ в <:воей статье <]( издilнию

критического текста и 11сревода <Кl,тадry биtпtг>><<а€ совершенЕо сfiраведливо

yn*"ruu"", что любое утверждение о том, что IIоэма щ)едставляsт собой просmой
"перевоа 

с арабского и flерсIцского язьков, является абсолютно необооЁомнrым.

итак, недоп-чстимо ]1рименительно к взаимоотtlошенlиям б;мзкlд< друг к друry

народоВ и естественНым творчесКим процессап,r прl)исходЯЩеГО МеЖДУ НИlчfИ

а5 Yusuf Khas tЪjih Wislш of Royal Glшу (KutаdgB Bilig): .А Tmkelslmic Мirо fш ttiп6, tгшSlаlgi, with m

iтrtгоdчсtim md oo:tes, Ьу Roьrt Dmkotr - СЙiсаgоLшdш: Univffsity of CЫcLgo Presg 198З. - З5-р. Qlереылd вм -
|,,з.)
ОЪ B'*uu Д К *д* ц}шеtrого rercъ и переqда <Кlшщ1, бlаlюl // I(СИ!IА, ХVП, - М,, 1961, - 5664-с,
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кrммЕого обмона немед,ленно прибегать к дфиницияпr типа (перевод>,
((копирование>, (KEllIbKa}, (IUIчгиаD) II т.п.

Еще одна вакIIая п|)Iгlш{а по которой цроизведение <Кутадry би;рiгя
Ееодtократно переводL,Iо()ь на западные язьiки, закJIючае,Iся в том, что оно
сьцраJIо ваriсrylю роль в сзаIIовлении в мировой литераlуре такого }никfu.-Iьного
)rФнр4 как <Зеркало цареii>. Тот фiшrг, что эта работа cbгpa.lla особ}ъ_l роль в
разработке немецкого <Fuerstenspiegel> и анrтийского <dуIirrоr for Рriпсеs>,
говорит о необходимости цроведения в буд,тчем самостоятельЕого исследованиrI
Еа эту 1Ему.

В последнем, третьем, параryфе эюй главы на rrримере переводов <Кутадгу
билиг> разъясшtются ра:rличиll и сходства научно-лuллtераmwнаzо перевооа,

фuлолоzuческоzо перевоdа, фквмьноzо перевоDа, анноmuрованноzо перевоdа,
frразаuческаzо rcревоdа. Г[о проблеме Еа)дного fiеревода художествеIlного
цроизведения делаются след/ющие выводы:

I1еревOды художествеtшьгr( произведений, сделапrьiе дlя наlлrных целсй,
цредЕазначаются только дIя конкретной области науки. О.цнако. исходд из опьIта,
можно сказать, что в зiви(;имости о1] качества этого перевода его использование
мохет быть расширено;

как в художественнопl, тсж и в научно-литературном переводе интуициrI и
ЕlIIализ1 исследования и .пlпотезы ид.чт параJLтельно. В на}п{11ьж переводах
художестве,fiного текста оригин€tл дпя Еереводчика выстуIIает как пример
художествеIlной лrгераryрьL т€tк и в качестве нау{Ео-историЕIеского источника.
Но в основе обою< подхо,цов лежит зriачение слова в тексте и лежащ:ц в его
осЕове реаJIьность, Поэтому riеЕьй-переводчик несет ответственЕость не только
за перевод, ао и за 1акую и(]следовательсцто работу, как коммент?рий, пояснеrrие,
описание, составлеЕие слоЕаря;

в связи с тем, чю <Кутqдгу би,циг>> явJuIoтся древнетюркским пап.штником,
шроблема перевода его Ei1 современный немецкrй и аrг,,тrйский языки в их
ныЕешIIем сосюяЕии суцественно отличается от проблелrы rrеревода древних
паIlfllтников, соqцдtных н;1 староЕемец(ом и староаrглийском язьках Эю в
основном связано с тем, чт,с <d(утадrу билиг>> - эю художествеItное произведение,
созданЕое на древнетюркском языке, а Taroкe исторический источник]
отражаюшцd уникальнъй тюркский r,олорит.

Во второй главе (Вос(:(}здание Е переводе отраrкецпого в дtr}евЕетюркском
памятпuке псторпческог{| перпода)i в первом параграфе

изложеIiы соображеIilLя о IIереводе религиозно-фi4,,Iосфских особешiостей
<<Кутадгу би-пиг>. <Кут4цгу, билиг> сOдержит 23 свяценlьrх имени Аrлаха, только
2 из которьп< на арабском яtзыке. В цемецком издании <Кутадгу би,rиг> В.Радлова
отрФкено тоJБко 17 из этих свяIцеI*rьIх имен, а в аrглийском - только lб. Качество
существ}.IощIDr переводов 1?кже спорно.

Наrrример, автор в начаJIе произведения пишет одяо из наяболее
возвышенньIх имён Бога, обозначеЕных древIIетюркским сJIовом zdи (4-бейт), что
озяачаят Влаdьtка.Талсже байаm (|-бе,ftт) - бо:лсесmво,уzан - все_lttо4rшuй (l-бейт).
К сожшrевию, все эти *:ачествеIшо особеuные имена Бога переводlrгся на
немецкий язык в обобщенrrом виде словом der Gott (Бог), В английском переводе
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есть более адекватные вариаЕты, Р. Щенкофф исправJIrtет предьцутrшй вариант, и
аdи - перевёл на ацглийский Му kэrd! (мой zоспоduн) (t-бейт).

В дисссртации такх{е анаJIизируется приЕцип предстае{ениl{ арабских

религиозньD{ понятий с чисто тюркскI,r\lи альтерЕативами в <Кутадry билиг>>. Так,

примером },{ус),лъмilлских религиозных поrrяпй в тсксте (кугадry биллт>>. не

имеющими адекватного перевода на зап4дЕоевропейские язьки, яRIuIются слова

цсшал и царо-rrе. Немеrтстй переводчик В.рацлов перевел цалол как das Rеiпе -
чuсmый, а ,араМ как das [Jпrеiпе - нечuапьtil. За шrм сJIедовt!I а.мериканский

переводчик, который перевел на английский corэTBeTcTBeHHo fоrЬiddвп *
неdсзволенньlй и suitable - dозволенньlй. Е диссер1ации 1ilджe аЕаJмзируются

проблемы тюркской интерIIревrцаи арабских слов религиозного характера

С:lедует подчеркнуть, что в решении fitких проблем ,особо ва*сrую роль играет

Ис:rамская эЕциктIоtrедrш4?,

Однако в данном переводе опуцены назван]ие первой главы и arlTl

предваряоu{ий в исла,ме каждое rта}tерение, молItiвословие или конкретное

дiй"r*rп", кБtl-псмlulлацч-р-рацuанu-р-ра4uм> а8 (Bcl имя Бог4 МIшостивого,
Мьчосердного). Такrш образом, св.щенные имена А-цлаха, такие, как ар-Рахман

{милостrвый) и ар-Рахш.т (милосердньй, сOстрадатеJILный), в начале э,гой главы

не отрФкены. Перевод этого iUIта предсl,авлен TojIbKo на Еервой страЕиlIе

произведения в след1тощем видеl кIп the пattte of God the merciful the

сlэtпраssiопаtеruП (nBo имя Бога милOс€рднtlго, состр€дательного>). Кроме того,

вырtrrкеIiие славы Аллаху передrrно совремеrтнойi ryрецкой траrrскрилцией

al'b gelal. К сохtа,тению, при персводе на английсrсtй язык это имя TTuoke не

o1paDкetio. Эти недостатки HaIIIJIи свое отражеIlие cначalлa в прозаическом, а затем

в tIоэтическOм перелOжении (Кутадry бшlиг>, что, 0чевидно, свJIзано с тсм, что

Р, !енкофф прогrустп.I предисловие в перIвоЕачаJIьI]ом переводе. Дяг:пйсюrй
перевод lIоэмы также }е{еет недостатки. В нем священные имена Аллаха
кАл-Адл. ал-Хац>> (в <К}тадry билиг> - ha[<l,<u 'l - уа!iп - ал-Аdл, ал-,\ац - сама,я

спрalведлива5t, воистину существующaчl лиsгtс,сlъ) также окitзilJмсь
непереведенными. По напrему мЁению, это можl{() было бы пе]ревести на

аIrгjIиЙскиЙ как <(The conýtant truth> (непреходящая истина)-
|Ъ rриведенного вытllе аЕыIиýt передаЕпI религиозно-фппософских

особенностей <Кутадry би;rиг>r fiри переводе Еа с()вреNIенные языки можЕо
сдедать следуlоlций вывод:

Текст оригинаJта претерпел различной i]тепени измеЕеЕия в зависимости от
вреN{ени; расстояния, мировOззрениJ{, традиtий и воз!Iожностей для перевода на
ка:щдьй язык. Это в осfiовном детерминировано степопью приверженности
гrри}rцип;lп4 уmочненuя, конл<реmuзацuu, mранскрllпцuu, mранслumерацuu, а TztIoKe

KoMMeHmupoBaHHazo перевоi)а. В результате кФцдое и:]даЕие перевода в той иrм
иной мере [риблт4]каJrось к оригrлналу. Но самое глаЕное, что эти персводы бььчи

усоtsершенствованы в результате их взаимной црееь{()твенности и постешеЕного

дополнеFIиJ{ о2цrого др}т}rм. В этом отношении шrглийский перевод Р- ýетжоффа

47 и.rом , Эшtшrопqдu- - Тошкеm: йбешсшн шrшi зшцакtолеJряси ,Щшmт илмrй mщиiм, 2004
О' IО"уб Х* Х,оlкб. Iýъжу бш, Т!ртшар- - Тощsm: Алшер Нiвоий яомидаш Узбешстон Мmlгй
к_rтубховаси,2010. - 51 б.
О9 Yusuf Khass Hajib, Wisdom of Ropl Clыy (Кuиdgч Bilie) ., - 8-р,
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вьцеlulется тем, чю находлтся юраздо б,шrх<е к оригиriа,ту, чем предшествующие

ему Езд€lниll. С тощи зреЕиrI переводоведениrL он адекватеЕ оригина,ту"

Естечгвенно, этот оIIыт посJтужит своего рода школой л,тя будущrгх изданий.
кКутадгу бьтиг> отражает не только ]rеruzuозньtй, но и mюркаýlй ко_порит.

Во вюроL парагрфе вюрой глrlвы йсулgцается проблема отражениJI

дrевнетюрI(ской идентичностк в переводе. В Ероизведении вьuIецеЁа

2l тематическая груIша специфических тюркскIФ( с.lов, Ередстав;u{ющих
проблему при переводе. Путем дальнеiлшей конкреплзации Б Еашем исследовании

гц)оа$аJ-Iизарокша переда!а средстваI\{и Еемецкоrо и аrг.rпlйского язьiков

следrющш( грутш поrrяшй:: l) слова-назвшrиJI лиц, мест, чинов и рангов; 2) с,пов4

связавные с шщей, напIlrгкаilrи и посудой, одещдой и лекарствап{и; 3) словц
связrtЕIIые с професспями.

Известtо, что в мцtrrсtвой тюркологии немеIщий ученый В.Радчов был
подвержен резкой критике за мЕогочисленные яесоответствЕя при транскрипции

д]евЕетюркских произвед:rrий. }го харакгерно и дJIя еп) перевода кКутадгу,
бшlrт>. В частности, В.Ра,Iцлов Ееверно траrскрибирует вьIрФкение ЬIца аlrпьвъt
(знаuенитьй Ила) как - hilti оmльпрt, что fiереводится на немеrщr_rй язык как durch

Scltдttlleit Berilhmte Рввесmньtй хumросmью человек). В результате человек uз

luleMeчu Иuа преврааался в IIемецком fiереводе в хumроzо человека. В свою

очередь эта ошибка поыIи,Lта ва лоследlтощld перевод. В резульrате вождь Ила
превратился в че,,Iовекц коrорьй своей хи,тростью поJryчиjl соль, х;lеб и другие
веuц. Рашлц Арат исправлLт, эти недостатки в траЕскрипции 1947 года на основе
Еtн€lJlиз€l всех трех сущестtryтоцщх копий кКутадгу билигl), и в новом т}?ецком
издЕlнии оII иýIожил вьшпеупомяну"тьй бейг следующлrм образом:

2Зl9. пефtir eýitýl il.a atligi
tilz еtпеkkiпфt аry kisi kutlugi

Основьвмсь на этом истOтшике, алtериканскtй ilереводIлик Р. /dевкофф,
которьй шеревел <d(утадгу бшшг> на ангшtйский языrq в след},ющем бейrе сделаl
след|тощее:

2З20. The Chief of lli YaLley has said: If fаmе апd life are your desire, feed bread
апd salt. (Воuсdь dалuньl }i4ла zоворu.m: еслu хочеutь сdелаmь себе uл,tя u эrumь,
dерхсu хлеб u соль). 'Тем G?MI,IIr{ в английском переводе пýреводчик

KoHKpeTIBиpoBaJI оригия€ш. В вьтракенuu Chief of lli Yalley он добавил слово

Vаllеу (dолuнаl, которое отсуIствует в подлиннике. Такой подход rrомог,Ет
rtмopнKztнcкoмy читатe.Iю поIuпъ суть олом Лi (Ила) в оригинале,

В данЕой главе ддссертации расс}Iатриваются проблемы перевода

встречающихся в кКlT шгу бшrиг> названий rIинов, ракгов и географических
rlазвшrий, а также выражеrгий любезности и человечноgtи устами хаrла Уч Орлу-
Немеrщий переводчик В.Рlадтов дос.тlовно перевёл на немецкий язьrк Fwrst der
drei Ord,aso (ллдрь mрех фri/, Кроме того слово (GaID) переведено как (царь>, что
не соответствует оригиЕaцIJ/- В действительЕости же известно, что географические
нiIзваниrI, в том числе lиименовl}ниJI cтpati, городов и друiих шlостностей

переводятся пу€м тр*rсrсрибироваrrия или траяслитерации. Ошr никогда
дословно це переводят€я. Например, таджикское на:rвание Паlэсъкенm яе

'0 RadloffW,, S, 146.
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переводитýя на !збекск.rй язык к€ж Беuлкенm, или тюркское Еmlпuсув не

tIерЕRодится на немецкий как Siebeпwasýer и т.п. об Уч Орф пишет Махмуд
Каrггарсюй в своёп{ <Дившrи л}тат aT-TypK>>5l и называет Tztк один из карлукских
юродов, Ана,тиз показывает, что буквальный перевод слов, передающих

ЕационаIьЁо-историческую идсЕтиЕIЁостъ в ш)с)внетюркском памяп{ике

обозначающих лицо, географический объект иллI доJIжность, t{e всегда

оправдьrвает себя при переводе на немецкий и английсrrий языки.
В <Кутадry бшrиг> активно испо.Iьз}ются tiаз]]анIlul цродуктов IтиTarrIlrI,

наIитков, процеесов приема пищи, лредп,{етов домiiltrнего обихода" оде)цды и

свадебньтх и иных церемоний.
Сюда можrто отllести:
назв€!ЕIдI таких нzulиткоь, как фуlул, (фук,а), л,tuзаб {мизаб), эtсуланбuн

(гуланбин) эtсраб (ryлоб), tнараб (вuно), шuра {ruербет), а lпсжJrсе пкIкuх

цереллонuй, как cyqHalп autbt (TliloB на обрезание), пry,zурса jzул (rзлоь, который

раздается цри ро)rqдении сына), фе ашы (поминалъныЁi плов), аm болrур аш (tтлоъ,

которьтй раздается при поJryчении званля);

названия такJФ( IIредметов домашЕего обихода и одеж/{ы, как Айац (обувь),

mэраl (ластархан, напольная скатерть/, эв (жилrице), mон , лпоu,Qк (одетqда и

постельные приЕадлехGlости), mупшl,к (чилим).

В главе поэмы, которая назь(в;Ется <Угдулмиш, учит Узryрмиша црatвиJIам

IIриrлашеIiиJI на пир)) содержатся цешБIе сведеIIиJI о I]iIпитках тюркских народов

той поры:
455З. Тилэсэ фlцаъ бэр тилэсэ мизаб

Тилэсэ хryлацбин мласэ жулаб
Значение:

Змоmяm - поdай фуlо<у, змоrrвrп - мuзаб,
Змоmяп* zуланбан, захоmяm zу.паб.

Превод В.Рал,qова:
4671r. Gieb dаhеr GегstепЬiег nach Wrrпsrэh oder lVfiiab,

Gieb Honigbier оdеr Rosenwasser.
( II о эtселсаluю d ай ячл,tенное пuво zulu мuзаб,
Меdовое пuва !.lJlu ж€ dай розовую Body.

В переводе на немецртй язык В.Рад.пова восточные наIмтки преврати;мсь в

немецкое пиво: Фушсъ (фукка) * Gerstenbier {я,менное mlBo}, >кулацбнн

(ryланбин), Honigbier {,uеdовое пuво). В случае незна}Iия в таю{х слуIiUгх

целесообразно давать транскрипцию либо переводи,ь слово в слово, снабди

перевод специапьными примечilниrlми. Переводику, взmш€му на себя трlд
fiредсТаВJUIТьлитерат}.рУиЕогонароДасВоеМУнародУ,непозВоjIиТельно
(переfiосить) создаЕное Еа иностранном язLIке ОРИГИ]{:}ЛЬНОе fiроизведенrlе и ее

€lBTopa В свою страну, навязывzul им по свое]гу" желаЕиЮ чуr{дые дJUl них реаJIии.

Это подiтимает вопрос о перевоdческой эпluке, услови€м соблrодеrпая которой

яв{яется то, что гIереводтмк должен быть непредвзятьтN{ по отношению к
оригиналу. Переводчик Еs MojKeT вьD(одить за paМKlt той реа.lьнооти, кOторм

выражсна в оригинальном тексте. Он должен приб.пlлзlа,ь своих чрrЕiтелей как

jt 
Мь-у.*д Кошарий. f[eBoTry rryтш ryрк - Тошеш: Фац 1 960- - 7 l -б
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можЕо ближе к оригшrапу, к l"шpy авюра протографа- Иначе говоря, он может
тоJъко переводить. Ес;ш при художествецЕом переводе в единстве нахо,цятся
искусство, филологичоскиii апалlтз и иЕг}тлцшI, то цри переводе Еа современfiые
языки тalких древв}D( худJ)i(ествеIrньD( текстов, как <d(l"rадгу бшиг>, поN{имо
перчисленньD( выше тре6}ваний, необходимьтми оказываюlся таюtсе наччrrый
анаJIllз (исторический, этнс,графический и фи.;-rософский) и научное исследоваriие.
BarrшocTb этого acпeкTtl особеItно возрастЕtет в процессе воссозданиrI
наIиона:rьrrоЙ специфики в цроизведении. АмериканскиЙ переводчлтк Р. Щенкофф,
которьй перевел произвед{.rrие на английслслй по издаяшо Р. Арат-а в векоторой
степеци следова.J-I эмм щ}авиJIаLI" В необходмых случаrж он Ilитцрует
танскрипцию издашrя Р. llpaTa без lвменений и коммеатирует ее Еа английском
языке: fчЦд (а sweet bweraLge). То ечгц характеризуя fuýa как слаdкuй напumок и
опирtulсь на брошюру Afl. Ашана <Общесrвенная жl.*lнь в период Аббасидов>, он
также даsт следrющее приlдечшrЕе: <The special driпk rесоmmепdеd arter mэаls was
саllеdýщqа'. It was mаdе {тоrп with sugar, hопеу or treacle, mixed with rosewater апd
musk апd wж coolzd with ice> ý.е. <<Сrецuмьньtй Hamtma& рекоменdованный rlасле
еdъt, наЗьtвсlлся фукка. Eza uз2оmавJluвалru ?rз с{wара, Meda uлu rиmокu, cщeulu1aJll!
с розйолi воdой u п4усч2сом u ахлаuсdалu льdоэl>>, {а,тее даrrы пояснения
следдощего типа: mizab (tirble wаtеr-- столовая вода), jiilanbin (сопsеrче of rоsеs -
мреЕье m рз), jfilab (rose-water - розовiш вода)52. Прrе.чrечаrше, дzlнное здесь
Еlil,{ерикаfiским переводчикOill по поводу фукки достойно восхищения, поскольку
тахую информацию невозl,lожно нйти даже в IIаIIID( словарях древнетюркских
языков.

В данной главе такк9 рассматрикlеIся толкокшие имен исторических
ли.*rостей и героев в переводzlх <Кута,цгу би.лr.г>. Характерно, чтс имеяа героев
<<Кутадry би,таг> носят сиlчtволическrй характер. Однако в переводе Р. ýенкоффа
односторонний подход к этому вопросу. Дrrлериканский переводчик только
объяснил значения древнетюркск}tх имен: RЬiпg Suп - восхоdяu.sее, ярка€ сслнце,
Full Мооп - полнсtя лунl7, полноцнuе, УzЦлмuul - Iпtelkct (oi Wisdom) -
uнmемекm, рач/п/r; Узryрмuut - Wide Awake - пjобl,эlсбgцt |е, боdросmь,

Известные болгарские переводоведы С. Влахов и С. Флорин искаJIи ответ Еа
воЕрс о том, нужно ли Е|ключать JIичЕые имена в число специатьньж реа.rий
(специфическюr слов) и 1раЕскрибирOвать их, или }ке rTx необходимо переводить?
Не случайно оЕи приIIIJ-Lи к вывод}., что перевод имсн в художествецньiх
произведениrD( доlDкен ()существлltться д,lя сохранения и1{ нацuонапьной
udенmuчнrrcrпf3. Использ_чемые Юс5,фом Хас-Хадяс,rбом личные имеIIа в науке
нr}зываются <<zовOряlцuмu лLменqмu>>.54 Однако, если мьт булем буквально
следоватъ общему принцшI}, rrеревода имен людей в художественной литератlре,
то переЕод имени в его jтpocтo}r исход{ом значении далеко не всегда бlцет
адекмтЕо и полностью отражrlть суть оригин.шъ поскольку наIиончшьнrlя
сачrобытнOсть восточЕого IIроизведения и тюрксrоrЙ ко-qорит в переводе окФкуl,ся
поврФщдецrьши. EcTecTBeиrIo также, что перевод иN{ен в <Квададry бьтиг> trа
современньй узбекский яз]ык прЕ со;{ранении их символической и надионааьной

'2 Yшuf Khшs Гlajib, }Yisdm of Royal Glm1, (Kutadp;u Bilig) .. . - 92-р.
" Вжов С., Флорш С, Нелереводоше в пqlеводе- - М-: Мокщmролше шоцеш, 1980. - 87-с.Я Супермсш АВ. lfuя через вев и: *р*l - М*о": Науса i ЯО, - 208-с,
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11рин4цjIежности в любом сJryчае Ее сложЕее) чем их п()ревод на английский язык.

д}угими сJlовами, проблема восстановленIш национаJIьной (в данном слу{ае,

Йркскоt) идентичности имени не столь слохGIа. ТеIи не менее, К. KaplшroB и

поiдедующие узбекские переводчики пы,']€'''ись трllЕскрибировать имена из

оригинала в том виде, в каком оЕи были, ЕаХОДЯ,Эь в пределах узбекского
ацфавита основанЕогО на нffIисаниИ кириллиr{ьт. На самом деле д,U{ узбекских
.r"pauoor"no* бьтло бы более правомерным переводип, KyHlttyBdu как Чul7рн Кун

{т,'е. Bocxod Солнца) лlли ОЙrrфлdu как TyJPaH Оi (т.е, Палнолунw). Однако ови

с,фемились вопjIотить перед читателеN{ IIеревед{эшlого произведениl{ не

соЪременные )'Збекские имена, а имеЕ4 ОТРФКе]НЕЫе в древIIетюркской

литерачте, и оставЕLrIись верными оригинi}пу. поэтоrtу в так}rх слу{ruD( подход

узбекских и пperIкI{x переводчиков является опрiвдашшм,
В третьей главе <Воссоздапие поэтики <<Кутацry би;rигr> в переводеD, в

первоN{ параграфе, исслед}.iотся специфические особеЕЕости персонажей

проIdзведениrL передача отЕошения автора к яыIенl4ям природы и общества

посредством раскрь]TиlI iTx иЕцивидуаIьЕIьж черт, а также _проблемы ,{х

интерllретации в переводе. По словам профессора ]]. Тукiпrева55, IОсуф Хас-

Хаддиб превзоIлеП своих предШественников в принципах художественtlого

изобрФкениJI обь]ием реаJмстичньж сцен, творческлтм изобралtением прцроды и

особенЕостям1l детtпизации описаниr{. Юсуф Хас-Хадттиб в своей кIш,е (Кутадгу

бипиг> использует изображеIlие пейзажа цри оIмсirнии природшх явJIевий,

которьте находятся в соотвстствии с действиями главньж героев. В частности,

фехтовачьное искусство Кагаrrа сравнивается с моJпlиlэit:

8З. Булыт кокрдиурды навбаттуты
Иапыв йашгrады тартты хакан тьFы

Смьтсл:
Заzрохоmала mуча, (словно) уdарuл барабан,
Молнuя сверкнула, (словно) Kazaн BbtxBamill кJ,uнок-

однако в Еемецком переводе Радловrа такой ,убедительной картины ве

создается:
88. Die ý olke dorrnerte, еr pflarиte seine WасhIЫhпе аuf

DeT Blitz leuchtete, еr entrollte seine Fuerstenlahne,
(облака zреtляпt, он ycrnaHogll|l свой mорэtсеспвенный флаz,
Вспьtulка молнuu, он развернул ф.паz своеzо rрuнца)

В переводе В.Р4цлова есть опrибка в транскtr)ипции слоьа ,,пые (меч),

}Iемецttiй переводчик воспринял это cjloBo как <пуs)}, который абозначает флаz-

В рез}цьтате древнетюркский меч превратился во флаz, Американский

переводчик Р.,Щенкоф также исправил эry опlибку' 
8б. The cioud thurrdered, beating the kettiedrum; liýrlning flashed, brandishing the

khagan's sviotd {zpolu бьёm uз облака как барабан, мапнuя блесrтmm, словно своil

,меч обнажаеmКаzан.)
Юсуф Хас-Хаджиб пишет,, ilаlрtнльtц вафасьt ,lонулкэ бацын {юззрп ва

сердце, которое явлllется домом верности бллrзким),

'' 'I_i*". Б. IОсу,ф Хос Хошб <КугадгУ бм>в ва афш жанрmр такllw. - Тошош: Яrш аср, 2004, -
49-б.
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В.Радлов же делает ошибочную трilrскриш+rю: Jацьtttлъtк вафасьв koHylea
ja9blH. Талько Е результате| з€мень] вч$асъl на вафасьв сердце, кOторое яь.lrlется
домом вер{ости близким l]тало сердцем, кOторое явJIJIется домом lrеверности и
от,чущденбI. В HeMermoM переводе это интерIц}етировано как gleichgueltigen Siппе
(равноdlпtлньtй человек). В результате суть оригиЕZIJIа кардинмыrо fiзменилась.
Узryрмшrr, чье сердцs было домом верIlости б;rизким, стал равнод!тIЕым
человеком. Это catvto по ce(ie приводит и к другиlu иска)кениJIм" Так, из немецкого
перевода следует только, что земли от Востока до Залада яыuiю,тся единой
собствеIfilоgгью.

При этом до tIитателя перовода Ее доведена мудрая мысль из кКутадгу
бrяrио, по которой блuзосmь серlец не заguсum оп рассmоянllя. Следует
0тметить что непрalвипrдФI транскриIщия, пр!ш4ененнaш В. Радловом, и
вызвЕlнные ей искажеrrия ввели в заблухдение Ее только rrемецкоязычных
читателей, но и исследователей всего мир4 которые занимаются т€кстOм
<Кутадгу би;tиг>. Эта пробrема быrrа устралеЕrr только после лубликации работ на
современном турецком, coЕipeмeшloм узбекском и английском языка(

fуховно-политическиji мир персонажей <Куг4цry биллт> и мировоззрение
его героев тесно связtшtы с вопросол{ поэтики зтого проЕзведения. Автор улtело
использокLт р,}зJIи.Iные образные средстЁа дJuI художественного выражениr{ этIж
tlcпeкToB. Правильное отраrкеЕие этих аспектов в переводе тр€буег от переводчика
более г,тубокого понимrчtия сути оригинма Некоторые zюпекfы д}ховноIо и
полЕtическоft) мировоззреши персоIiФкей произведеншI еще Ее нацIли отрФкения
в немеlких и ангJIийских изд€tн}ulх на требуемом уровне. Примеrяя приIщипы
модерЕиздии Е дgтаJIизацl4и в переводе, rrемеlкий переводчик достаточно часто,
а американскIй переводчик "цишь в некоторьD( случ:uDa таюке не следова.-Iи норме.

При сравнении обоtD( переводов с оригинаJIом Еа!rи ycтarroвjleнo, что этЕ
€tспекты бtrлее то.*rы в а*Iглийском переводе, чем в немецком изланr4и: в
английсколr переводе оllи нzLходятся горilздо блrлке к сути оригиныIа.

<Кут4цгу би.пиг>> описыкtет поя]ление разлиtIяых птиц и ихцаваемьD{ шми Еа
всю окруry приrIтных звуксв:

72. Кокис ryрна кещца 1ъlTI йанtryлар
Тизппмяш тэтир-тэг учар йэ;tгlрар

Значение:
Горльй )Icypt}Brtb поет в Еебе,
Как верб;шод в Kapttвaшre, tsзмахивaи крьшьями

Перевод В. Рацлова:
76. Die gгачеп Krarriche lassen ihre Stimme an Himmel eвchaller1

Fliegen dahin gleich einen iшfgereihten Perlenkette,
(Серые яqравJIи звоцко поют в небе,
Or*r леттг туда, как нитка жемчуга

В орrrгrлrале Юсуф Хас-Хаджиб уrодобляет полет ж,rzравлей расуlяну?/lоl4у
dвuженuю KapaBtlчa верблюdов, В немеrщом переводе это уподоблено связке
жемчу2а, нанлЁlанноzо на нumь. Это Ta.tcKe поиск 4декватной мьтерлrативы в языке
перевода. Оддако не следует збывать, что на самом деле, в связи с историческlrr\,1
периодом, характерным для эпохи Карманцдов, дltя обозначен].{lI караванов
верблюдов, сьгрzlвшгх ва:кную роль в жизни народов Востокц использовfu-Iся
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особый ЕационаJIьньй краситель сине-сероr,о цвgга. Од{ако этот асIIект не был

должным образом передаЕ читателк) немlэцкого шеревода, На даrrном этапе

рассу-ждения необходимо сосредототIиться Еа др)том аспекте, связанном с

истиЕЕым значеяием древн€тюркского слова, Согласно даIrЕым

<,Щревнетюркского словаря), использУеN{ое| в ((К)rг€r,щу биrrрг> слово Koкzjc,

действительно, является н;Евание конкретной пшItш. он включает в себя

слещ1ощее толковаЕие: (Kбkiý - названuе ппluцьli йkЬ'tаrпп kolcda frпiiп jaцqulТ -

кёкиш и журавли курлыкJ4от в небе>.56 Однако. ecJrи в современном узбекском

излании КЙм Каримов дJUI описаниlI )hryрав-rя использует слова маsрур (горльй),

то В.Радлов использоваJI славо уrаu (серьй). Только в анг;шrйском переводе есть

попьýка правltльно вырilзить этот аспект.
Ilеревод Р.,Щенкоффа:
р iz. кiikф and сrапе сrу очt in the sky wit|r echoing саЬ, soaring and

flutfiеriпg in formation Пke а train of camels. (кёlоtul u э!суравль zpol|rko поюm в

неба). Вместе с тем переводrмк тirкясе дает следующее объяснениl:лова кёкlltл|

Ctauson suggests <dhe blue-grey сrапе>). 51 
{То есmь, Kal( уксвываеrп Кпаусон, спне-

серьtй означаеtп эtсуравль}. I]елесообразно дaвать нескэлько то;rкований значения

данногс слова" и такие объяснениlI не ост:Iвят места д.шI разJIичных сомнений по

""*,;;;Ъбсжные и€следователи поэмы (Кут*цrry бrтlип и вьлскilзывзtют

некоторые мЕенIfi о лиЕшости Юсуфа Хас-Хаджиба, ,тем не ý(енее, переводческlUт

интерпретацшI еIо вflу,tреш{их переживilний, раесма1риваемых EaMIl в работе,

"щ* 

- 
*i бьша тцlоана.чизироваЕа с науrной тотiки зрениJI. Как известно из

цроизведения. автор <кутадry билиг> Юсуф Хас Хаджиб находипся в коЕце

жизни в очень тяжёлом положении- Свои чувства и отношеЕие к окружilющ€му

миру ()н высказа,,I в своём произведении;
Чаdон-m:эе mэеарлар чuбун -mэе сарqрлар

Копак-mэz урарлар цайсьtн урайы (6367)

Перевол:
Kolttapbt, скорпuоньl, собакu Bo+p"yz,

Жа,tяп, lgJсаюm, уняmь uх- не хваmumuwк,
lТеревол В,Радлова:

ý ie Skorpione stechen sie, wie Fliegen beliistigen sie,

Wie Hunde bellen sie, r,i,elchen von ihnen soll ich niedeschlagen?s8

В немецком fi€реводе комары не кусаюm. а тольк() belaestigeп (6еспокаятп) 59,

а собаки не нвбрасываюmся, а"гоi|ько ЬеIlеп (воюm)60,

Английский перевод более адекватен по опlошен{ию к оригиналу:

They stirrg like Ьсоrрiопs, suck blood like flies, and yelp Шkе dogs - r,l,ich should

t strike first? (257 б.) - OHu кусаюm как собака u скорпuон, пьюm кровь ксж KoMapS.

С келt я dолэtсен бароmься?

Jб 
,Щревншоркскй словарь. - Лемтрад : НаJка, 1969, - 31З-с,

'' Еiашоп GoTd, Ап Еýmоlофсаt diсtiшагу оtрrе-ttr;rtеепgýг}.ТшНsЬ,. ..OKford, 1912, ,26Gp.
58 Das Kutadkш Bilik Ь Jusшf Сhдs }Iadsйib аus Ваlаsgш, 44l-S,
59 lлgascheids IJпiчgsа]-в-rertегЬчсh, - Втliп-Мumфm: Lmgmschadt, 1,|9з, _ 2?8-S
60 Lmgmsclreids Univasa]-Woertqbuch, 229-5,
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В даrrной главе, в ч]етъем паралрфе, аЕЕuIжируется проблема rlерево;]а
среdсmв хуOоэtсесmвенной вьtразumеflьноспu в произведеЕиt{ на немецruй и
аrтгш,rйский язьпоt. Следует отметить что в немецких и аЕглийских переводах
поэмы Еекоторые художq)твенные особенцости первого тюркского паil4ятника
бы.шr ycпeIrrнo воссоздuшlы.

В переводе древнею JитературЕого дастаЕа цринцIп превращениrI релифа в

рифму, очевид{о, использовiшся Еесколько более ахтивно, чеL{ иfiые пршщипы.
Например, искусство редфа используется в стихах Iлавы цроизведения.
назваrцrой <Угryлмшrr рассказывает царю, о том, какой человек достоиЕ
доJDкIIости веJIикого хадшrба> (хлtмсаб озЕачает калrерzер). Юсlф Хас-Хаджиб
использует это искусство здесь в бейrа& которые входят а катеЁ:

2451. {аrибльпqца aiiHy бу он нэц кэрэк
Иэти кез Iчлак сащ кецул кац кэрэк

2452. Иузпкорки бодt тш уцуш ог блurиг

Щдльпл,ш буларща тугэл тзц IФрэк
Перевод К.Каримом:

{оасuблuкка (энz) аввал уutбу !н нарса лозt*м,

У*оrр Фr, соц lýlлоц кен,э фнz-uл керrж.
Юз чuройлu, цомаfпu, mluш, зецнu, ацлu ва бzмlмu (пryzм б!,ллlн.tu),

{uлMllllшapll фпарzа m!ла mенz бjлutпu керак.|403]
Перевод Р..Щенкоффа:

То Ье сhаmЬеrltriц ten things are required:
Ап еуе sharp, ап еаr kеец а hеаt Ьюаd,
Веаufi ýtаturе, tongue and wit, rnind and wisdom,
And сhаrасtеr tcr all these in ассоrd- [l20.]

Значеr*rе:
IУасно Dесяmь вацей, чmобы сmаmь Kaшepzepoш:
Ocmpbte zлазq .холоdные y,tau, rrlupoъoe серdце,
Iфrcоmа, росm, жьtк u сообразumельносmь, зdравьtй смысл u муdросmь,
и zлаzол dolance.H быmь в соелсrcuu со всеиu-

В opmlтra.Te после исllользованяых в KaTpelre рифм, такlш, как нац, л{ац, mац
используетGя повтор кэрэк, oдratкo в IIереводе на атгrллйский язьк это не
сохраЕеIIо. Но релиф в переводе воссозд!lн flри помощк рифмы. То есть
переведеЕо следуюIщ,lм llбразомi нац, (вещь) * reqaired {mребуепф, кац
(аuрокui) - brood (шuро,кuй), rпац (равный) * accord (zармонuчный).. Иначе
говоря, повторяющееся слсво (слово-эмблема), коlорое в оригиЕме цредставJI;Iет
сбой редиф, в переводе воссоздаеliся ToJrьKo при помошIи рифмы. Р. {еlткофф
отказаjIся trт приш+{па простого буквального перевода при сохрar{ени}I
орlшинальной рифмы в пеtrЕведoнном текстý. Он с,треми-пся найти слова, которые
бы звl"rшш в ftrрмонии с opигиHaJIoM, соответствова.ти бьт его весу и юну, одrrил,t

словом, он смог проявить fiоэтиttеское мастерqIво. Если использованное в данноil{
катрене слово m2ц (равньtй) переводить на английский язьrк бlква,rьно, то
ока}кутся необходимьми английские слова equel иJIи sitпilar фавньй,
соответствующий). Но эш{ми словal}4и не б_чдут обеспеченьт Еи зЕачение, Еи
рифмъ ни вес. Поэтому Р. ,Щенкофф находит и использует слоыэ accord
(zармонuя), коIOрое не эквивалентно слову rrcц (равньtй) ни в одном словаре.
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Именно э,го слово решило всю проблем,ч, Таким обlэазом, один из принцлшов
гIOревода искусства редифа, используеNlого в катреЕах в (Кутадry би.тпт> на
европейские языки, закjIючается в IIереводе редифа с помощью рифьIы, KoTopall
явJurется одни&{ из своеобразных способов перевода ма(,нави.

. В лиссертацртлl бьшо установлено, что п(эr}еводtfi{кz использовали след/ющие
принцишьi при переводе редифов тюркского оригиЕаltа:

а) перевод редифа редифом;
б] перевод редифа с помощью риф,ъы;
в) передача редифа при переводе rrосредством про:]Еlического пор€,-Iож€нияi
г) использование антонимического перевода;

д) ввеление в катрены с редифом яовьrх аlлегорий,
В <Кутадry билип> активно используотся сравне]]иJI и эпитеты. По мнению

профессор Б,Тух.тиев4 одтrой из особелшостей средстts худохtеств9Еного
изобраJкениlI в <Кутадry бтr,чi.г> является пояснение I}дног0 и того rшte образа с
помощью разлIшньж сравнеттий.

Например, tIрименительЕо к человеческой фигуре употрбляе,гся четыре
сравнеt{иJt, к небу - шестц к чеJIовеческому лицу - с(]мь, к голове с волосzrп,rи -
восемь, к полководцам и правителям * девя,ть, к знtlн]аю и ду-ше - двеIrадqать, к
слову - двадцать пять.61

Эти красивьiе сравЕения пероведеЕы на немецкиl"{ и анг.ш{йский и иные языки
разлиттными _способами :

29З. }-ýтгiка ц?у бу агирлыц эзr.rг

Укgпшсиз киши бир аву,тча йэнит,
Перевоц К. Кшомова на узбекский язьiк:

(адр-rqимммат, еTyIOIEK билипr,гl,файлидир,
Уцув. идроксиз киши бир цовуч {нарса) каби енгилдир.

Перевод С. Иванова на русский:
Познавший }ченье - в деяtlьях весом,
А неуч и мелок и легок во всем.

Переложение Б.Т}rсrиева на рбекский:
(i7) ýрмат кишининг !цув-идрокидilн келади.

Уцув, идроксиз киirlи бир цовl"т лсепак би,тан тенг.
Перевод Р. ,Щенкоффа на ангrпйсrqай:

291 " Нопоr and esteem are а]1 fоr the intelligent,
The igпоrалt is а mеrе handllrl of clay.
ýесmь uуваэrсенuе - все dляулинtы,
Невежесmвенньtй - эmо все2о лuutь zорсmкtt землu)

Как показываsт сравнепие переводов с оригiинаjlом, все переводчики
гIеревели дшrньй бейт раэrичньтми сuособами. У К.Каюмова - леzкuй как
прuzорlдня, у Б.Тlr<.чиева еIцё более кснкретизировано - прu2орurн-я оmру*6ей,

у Р.fiенкофа - zорсmка зе,млu. Одlако, несмоц)я на это, смысл оритинаjIа
сох?аЕился в переводческом т9ксте. Конкретизация rгаблюдается в переводе на
современные языки, Здесь надо подчеркFryть чтсt конкретизация явJtяется

u' Ушас обццшар. - Тошсш: Фаь 1989- - 392-б.



Ееобход}шrьп,r и положительным спосбом перевода древветюрксю{х поэтическrх
сравЕеIfid.

В закirючеrrие главы с-lеryет отil{етить тго гryоблема ыбора слова в Еа)лЕом
и на}лшо-JIиIЕрат}рном шереводе r-Ie теряет своей акryа,rьности, Поскольку
оригинал явJIIIется х}4цожественным текстом, необходимость искать
,lльтерцiцивные способы воссоздания на язьке IIеревода использоваЕньD( в
оригицzце художественньDi: средств никогда не исчезаgг.

Кашдьй Ез переводч]иков иIrтерrrрgтирует даЕность оригЕЕапа по-своему.
При этом ре€шьность такоsъ lпo дIrI европейцев харчrктерно конкр€тчое, ясtrое
Еонимtшtие вещей, поэтому естеqгвешIо, чю в переводе возникак)т угочяения.

В rrоследней, чегвертой, главе диссертации <Гфоблемы оц}Фкения языка

д)евветюркских произведений в персводе), в первом параграфе, исследrются
вопрось. перевоlческй uнtlерпрепtспlLиl лексuческоzо cocпalBa прожвеdенлм

рсЕlпuрu&ilе?о своё семаtmuческое rlpцMeчeчue в насmаяu,!ее вреuя. Мoжtlo
видеть, что мцоrие слова,в работе, KoTopall oтЕосиltя к )С веку, к Еастоrццему
времеrrи рrlсIш{рI{JIи свtl€ зЕачgFIие, и цх выразитепыrые возможIIооги
существеЕпо воч}осшr. Hurprмep, встречающееся в <Кута,щу блтлио слово кuulu
(человеф,62 употреб,тяегся в современцом узбекском языке в зЕачеЕиях Jюенlцuна,
эrсена, человек. В истоццшс;]& к которым мы бращашсь разница между языкадdи

оригЕlfiша и его flереводttмц весьма знаlмтельна-
Эти раыи*rя проявJIяютсд пр€щде всего, в ктльтл)ном, геогрфическом и,

еgI€ствеЕно, лингво-стшмс|тическом отЕошеЕиrtх. Вторая проблема состоит в том,
чю в цроцессе перевода возникаюrг р€!з.rмчные грамматические воцросы.
}iаrrример, местоимецие является одrим из активньIх компонеЕтов
художествецного текста lЭс-тественrrо, чт0 местоимение, как морфологическое
явJIецие, исследуется сулФо с лингвпсtической точки зрения. Но в
литераryроведческом плане кФýдое слово в призведенип играет ту иJIи Ifiую
художествеЕную poJrb в конrексте цроизведеция. Исходя l13 зтого, мы
проffIzlJIизирвzчм poJrь и !лесто местоимениrI в поэтическом контекgге <Кутадry
билиг>l и оцределиJш его шIжеслед).юulие свойства:

1. волросrгельЕые м(rcтоимеЕия используются дlи того, чтобьi сохранитъ
вIIутреццюю меJIодию беЙrа и рифму;

2. вопрсlrгельные м,эстоименIrI рrотреб.тr*отся в конце строк бейтов и
огу;кат ди рифмовrсr обеш< строк бейта;

З. вопросительЕые местоимеIrиrI используются авторм в Еачапе ка:кдой
стрш{ бейтов и лежlт дJlя I}ифмовки обеих сгрок бейта-

Вопросительные месjтоимения цqФ, неlg, не, KltM используются в

црЕзведеЕии горt}здо чzшtе д}угrrх Они используются aBTOpo}I в KoHKpeTHbtx
поэтиЕIеских целяь НатrF,имер, местоименпе цаф употребляется в составе
45 бейrов, и это покilзыв€}еl; наýколько серьезЕо llBTop подошел к этому слову.

,февнетюркское мест,симение яе в <Кlт4цry бшrиг> имеет в современном

узбекском вариаЕте текста произведениrI следyющие значения: не янzлuа - каким
образом (2З 1-бейrг), не чоалu - в каком виде (445-бейт} не - кж. {462-бейт), цанdай

- какой (492-беtп}, iluма - тго (495-беirг) нuмаuкu - что (50l-беЁп), нечук -
@ Ушш обидашр,290-б.
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почему (511-бейт) tgъ,tаil- как (511-бейт) \YLop - кт,э (512-бейт\ Heza,- почему

(5?4_б;Й iпО"i,+*"В - ou*"* образом (697-6йт), ttuмаучун- зачем (7З3-6ейт),

l{tнчаJlllк - в каком колиtIеотве (1108-бейт). Как rtоказывает апаIиз, только

древнетюркскийнеУпотребляетсяВсоВременномУзбекскомязьше14ВЗIIачениJD(.- 
Глава о Iимне Бутрахана содержит бейт, огпrсълвшощий тех, кто служЕл

fi4дишаху:
95. ldсфсьt ýдиг сунды ц,шцк тутар

I{аiлlучуфкарер кин ржутI йьц Kotrap

Перелоrкение К.Каримова;
Бсtьзtl,парz,l фл ч}зиб, чилил,i т}"шб т}рмоцда,

Боъзи,tарlt кин (мушк) гryрка,lоцда' олttмга кIiд тарttлМо&,Iа

Значение:
Некоtпорые 71р оmяzuваюm pyKu u dержаfП ЧlИu,Ivl,

Некоmоръrc распьtляюm злобу {ny,,y,), u расryросmраняюm заIЕu на мuр

В часгности, в главе, названной <Семь планет и десять созвездлй>> есtпь

,оrрЙ"iо"rЦГrrуrgо бу бацса йаlлlарлlьtlп ylbtp (То есmь, <Как бьt чmо нu

бьеляаело,mо,чпоцвеmеm,высьааеrп>).К.Каримовсмогнайп,rраЗныезначени'I
вопрOсит9льньIх местоимений в древнетюркском языке и приме]Еить их к

*o*i"n"ry. ýругимИ словами, вь{€сто представпецн{lго в оригянtUIе вопроси-

тельЕоIО месюимениЯ ца1,1уttа? (каmорый?) в переложении на совремеrтный

узбекский язык использовано неопределекlое местоимение баъзuларu

(HeKorrlopbte),' 
Теперь'обратимся к немеtкой интерпрстации этог0 в переводеВ, Радлова:

2а. 
' 

Eiпige strecken die Hainde arв rrnd warten ihn aud

Дпdirе legen чоr ihnr gеm dег Welt hфе пiеdэr,

{HeKomopbte mянуmся u ясфm еz,э,

ДWzuе npu*o""b*r" fаwa нuм, u весь Mllp сmановuлуlся на коленu)

Li немецколt Еереводе вопросительЕое местоиме]шие в rrервом поjlустшIми

бейга передано неоIlределеш{ым местоймеl7ием. eiпi;ge (несколько, сколько-mо,

некоmорьtе); 
"о 

,roponi полусмшии бейтз неопределанное местоимеЕие Апdеrе

@wzuе) использовано в соответствии с оригиналом, Немецкий перевод доп},стил

"a*оrор"r" 
ошибки в переводе rlecкoJlbк,lx сл,ов, которые первонача"тьнtl выражали

ЕациональЕую идентисIность, В-Рqдлов fiеправиJьно поIllIл выражеfiие в

оригинаJlе mj'пulук mуmар {dераtсап чuлuм) как вщрfiкеЕие ожидitниJ{ и перевел

его глаголоМ (ждаlъ)). В результате поркск:rй чl}i?мп, тодаваем.ый пqдишаху во

дворце империrr Карманидов, в персведеЕном тексте 1зк не появиJIся, Во втором

,rоф"r"*""- пуфiарар кuн prr{yн фаспьъпяюm злобу (лlускус)) в переводе

окitзываютс.я точно в таком же положении,

ВанглийскомпереВодепредцриЕяТыпопыткиисIIраВитьэтиЕедо|]Татки]
95. .,. Sоmе stretching fortb Ыr han ds with ittсепsе or sрriпНiпg ииslс and filling

the world with frаgrапсе. ..

(некоторые тяrтуг рyки и распространяют арil{ат ладаЕа или мускуса, и весь

мир наполнен apoBlaToM).
КажДоепоJryстшIМебейrгаворшarншIеначиI{аетсясвопросителыiого

п{естоимения. Однако в английском переводе испоJIьзовано лишь Ееопределенное

бз



местоимен]lе some (некопхорьrй, какай-mо, несколько, ск0,\ько-mо)!3 С:lовари
описыв€tют слово ilrceпse кiй:, лаdан - ароматýую смолlуп, полr{енную из раýтевий
и используФмую в религиозных церемоЕиlI>L По наIfiим наблюденияi.t, в оригинаrIе
есть информа{ия а эхобе Qu;vcKyce). Что же касается ltaDaHa, то он в этом смысле
Еи о чем не говорит. Кроме юго, в переводе Р. Щенкоффа сJI!ти падишаха
испоJIьзую1, средства расп]](}страняющие 4ромат, даже в том сл}п]ае, если они не
ryрж чllлlд4. однако, несмФтря на это, полньй перевод оригинuLlа t:оздан не бьш.

исследовшrие показаjlо, что западные переводчики при переводе языка
д)евнетюркског(} произведеяия на свои языки и при воссоздании тех слов в
<кут4щу билигlr, коюрые теперь расшириJiи свое значение, шли двумя
след/ющиlчIи tцrтями]

1. Прямой перевод непсlсредстtsенIrо с древнетюркского язька.
2.Наряду с оригинi,*пом работы, использование ее трilIскриптrytй на

coBpeMeHHbD( узбекском и турецком языках
В. Р4д.tlов в большей стеrrени следовал первыI\{ пуrем и догIустип много

ошибок при переводе, Р. Щенкфф, с другой стороны, выбраr второй путь,
испраRIIяя ошибки в предщц]/щих переводах и приближаясь к оршина,lу.

В четвертой главе тilкя(е расс]иатривirется перевод образных выражеяий,
использова]]ньD( в характеристиках Д},шевЁого ..1остояниrl главньIх лероев
цроизведеЕия. Как показывiЕт сравuите,lIьньй анализ подлинника и переводов
цроизведения, в <Кут4дгу би;iиг> автором весьма активно употреб,,rяются
образrrые выражения, со:цаJlные при )лIастии слова коцуJ7 (dytHa, серdце).
В результате срzrБнителшIого анiLпиза таках древIIетюркских выражений
с совремеЕпьIми эквивалеЕrами, быпо вБlяв.ilецо 16 фраз, полI{остью совпадающлх
с современным узбекски,v языком, 28 фраз изменивших свой состав в связи
с архаизаr{ией, 10 фраз,, имеюrrlих противоположное содерлсаЕие. Всего
обнаружепы 54 фразеолог]цеские единицы. Фразеологическое выражен ия коцлч
бй (человек с боеаmой i)уrлой) В.радлов перевёл на немецкий язык каi seja sjпи lsf
reich (eza .ум баzаmый). lГакой подход к оригинму наблюдается и в др}гих
переводах немецкого переводчика.

Анализ перевода пословиц и афоризлrов в поэме такх{е деNrоýстрирует
специфику обоих переводо,в.

МЗ. Бптrт щадрыrшl хдrа бшиглиг билир
Гуцар цадрыrш, >taM гуцар-ощ билирr

Слшсл:
Знаюu4uй знаеп1 ценносmь знанuй,
Талъко ювелuр знаеm ценлrоспь эlсемчу2а.

Перевrrд В.Рад,rова:
Ца- Des Wissens 1йУrэrth kennt пчr dеr Wissende,

Den wеrt des Eljelsteins kann пur der wechsler abschёtzen.
/голько знаюtцлле знаоm ценносmь знанuй,
IteHHacmb алмсrrа лпо:v{:еm бьtmь опреdелена rпалько mем, кmо проuзвоdurп

ezo замену)

6] Аrrло-руссшй щоrарь, Сшrc.ъ В.КМюшер, Изд_ 14юе, Мосва: Эшцшtrrопедая, |979. _ 912-с.е Ушщш.., _ 504-б.
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в.радлов перевёл древнетюркское слово zуцар-ац (ювелuр) tiемец](им словом

wechskr (заменитель, переюrючатель). Такое слово на Iiемецком языке применlIют

в отЕошении заллеттите:rей денегu5. Мы cT.tTaeM, чю в таких слrrая<бьшо бы

целесообразно использов€iть вариант Golclschmied l'юве;rир)6u. В шlг.тшйском

переводе эта ошибка ycTpai{eнa:

471'. 11ie price ofrvisdom
Is kпоwп to the wise,
The jewel оfwЪdоrп
Only fools despise
(IteHa муёроспu
Извесrпно MydpbLM,

Жемцэtсuну муdросmu
I! резыр аю m п олько dypaKu)

р.щенкофф перевё.l-r восточньй месневи четверосмшьем, В составе

четверостишья он 1тlо,гребил эквивапенттrьй вариант the Jewel ofwisdom only fools

dеsрisЪ (Жел,lчуэlсut4l муdросmu презuраюm полъко фракu), Несмотря на

*rЪr*"""a*ий перевод, ем.Y }цаJIось создать подходящий вариаýт- Вместе с тем

он сохранил восточную м.чдросlъ послов,ицы (Зар кадриЕи заргар билади>

{Только ювелuр знаеm цену золоmу),

сравнение немецких и английских ý9реводов фразеологических
словосочетаНий в кКутадгу билиг>, кOторые точно соl]тветств}ют совремеЕfiому

узбекскому языку. показывает, что их не всегда tsозмо;кно перевести дословно на

ввмецкий и английский. В таких слуIau{х луqше иска,ть способы исполыtоваIIия

вариантов или объястrять это црямыми словами, i)то видно из сравненlй,

приведеЕньж в следующей табдице (см. Таблицу):

65 Deutrch,Rmsischв Ц'оеrtgЪцсЬ 907-5.
бб Laтgшcheidts Grosswмtqbuch., 41б шd 522-S.

В <Кута.щу,

бипт>

В переложеrrии на
соврелrеr*тьй

рбекский язык
(К.Карrа-мов)

В пsреводе на немещiий
язык

(В.Радлов)

В преводе на атглrйский
язык

(Р,Деtткофф)

Котuи бай {40С) кчнгли 0ои
Sein Sinn ý roich (епо

чlъства богаты)
Rich heart (богатое оердче)

конли а.rлыб
(587) ýнг.lм очръ.rиб

*зеiп 
siпп eicheitete sich-
чувство было
потным. (C.5'7Z,,5'l)

with а cheerful hеаrt -
сердце яш{оJIнилось

пяrлmю (С-:ý9_ 60Gбейt

Котпп бамаьrп
{726)

Кfттшt берматпч
Binde nicht dein Herz - lle
связывй сердIе (С.69,

'712-йбе{Ii

Bind not 1,our heart

-не связьвай сердпе (С.65,

741-й фйг).

KoTrTl
ощ,(1827) ý,шлиУ,lЕ(

Einen todten Siпп -
}а{ершее чувство
С.169.1836-й бейrг

Hefft Ьdеаd-серлIЕ
1ъrерло(С 101, 1860-й

бейrl

Конул арзу

цылсэ (1858)
KyIrгr4,,I орзу цилса

Der Genuss des Sinnes--
потребнос:ть в .ryтсгвtl

{С,112,|861-й беfut)

Herart Cesires - метrа
сер.шrа. (С.1 02, 1893-й

бейr).



Кеtryл берlр
(1899)

кlrrгш бе,раtди

Den Sinn verleiht - дарlтtь
чуъство (С. l75, 1908-й

беЁrг).

Gives heart- ца"ать сердIе
(С.103,1935_й-беftт),

Коцул цорцса
(1952) Kylfilr]T ryрщса

Der Slnn ist gottesfuefchtЪ
- ч}.встъо боигся Бога {С.

i79, l96l_йбеiiт)

with а fеагful heart -
страrrиrцееся сердlе

{с-105)

Коrryл Tolq
(1930,2846)

к}тIгI4,.I1уц

Yrэп Sinne-
велlдсолегrr*;tй ir,rblчIrIreлb

(C.l78)

With full hоаrt (по.;шrое

сердде) (C.i04)

Коцулбоlшаса
(1957)

ý*тгrr,r,lщт
очлмrtса

Ohne gеistф Алlаgе *

}мсвеннм немолФ
(сБ,180,}

without the heart -
боссердечяость, бездlrпие

(C.l05)

Хияrrат конул
(1977)

юleнaT хry]кгил

'l'reuloser Sinn -
предательское ч}ъство

(с.181)

Treacherous heart -
предательское сердце

rс,106)

Бьтrг бирлэ
кецrм йар5ъ.rнrп

(2208)

бrдтrдr билад

ýtгмёриган

Mit wissen eTleuchtet sein
Sinn - освепЕег чувсIво

зваtпtем (С.188)

Heart wеrе filled with
Wbdom's lighb сердце

цiшолнеFlо светом зна}IIrя
rC 1l3)

Послелrld параграф четвертоii главы озаглавлен (Передача тюркской
спеIшФпкш оригиЕ:UIа прп переводе ЕосJIовпц п афоризмов), Пословицы и
афоризмы lсaждого народа отрФffiют его уникчьяые национzчIьные особенности.
Например, в составе такю(, узбексюLх пословиц, как Kattulz ryLxoJl бrлса, ýчаdа
uч)} ёкu <lлшu лrф8рlr булzан auuHtl мuнбqdа epD находит свое приIl,{енеr{ие
нitзвание узб€кскOЙ нациоЕ,аьноЙ кухни - ои (гr.пов). Однако если это буквашьно
будет переведено на европейские язьIки, у читатеlul перевода возникнет
непониман]2lе. Точно такая же ситуация возникнет, если дословно пер9водить Еа
узбекскLЙ язык ангJмЙски!) пословицы, в состав KoTopbD( входят названия б.тюд
ангJмЙскоЙ кухни типа рlйdiп g, pie, amelet,

В главе (Кутадгу билlш,r>, нttзвЕtнной кУгдулмиш рассказьшает о посуплении
на слуffу к царю)>, есть беЙт, IIостроенныЙ на народноЙ пOсловице (<щари

блrпгшrни пари билмас) (mго, что знает старик, не знает пери):
1612. Неку тэр эшит б,F чlвьFга сози

Авычга сезин тут унытма кози
Значеrме:

Послушай, что говорит старик,
Следй слову стr}рика, не забудь мой ягЕеночек.

Перевод В. Р4длова:
1617. Нбrе, wie da spricht des Дtеп Wort,

Kchte dich nach des Alten Wоrtец vorgiss es nicht, mein Liebe!
(Слушай слово старЕка и следуй за r*rM,
Не забывай его, моя любовьl)

В дашом слr{ае приrятое у тюркскш( нардов дасковое обращение мудрьж
сmрцев к молодежи <фзu,чоtlа,t!> (лtоЙ sененочек| перевод-ллк вOспроизводит с
помощью немецкого <<mеiп Liebe! (моя любовь!). В оригина,rе слава созu ва ,{рзrl,
наряду с рифмой в стиха! сьпрiши вЕDкIIую роль в построении сrихотворной
мелодкки в д:tнном фрагменте, В алrглиЙском переводе Р. Щенкофф предпочел
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сохрЕшить объект оригинчша: head the words af the апсiепt greфeard, апd. do поt

forget tlvrц mу lаmЬ! - Так чmо не забьlвй слова сеdобарйоzо сmарuка u слефй

за HlLMu, ллй аzнец! Это несколько выхоlц.rт за рrll4ки нормы, fiотому что в
английсхолi традиции форма обраruеgл4я лпу Iаmь (мой ,6арспаек) не используется.

В алглийском языке спово Lamb 1239. 429l (ягнен,ок, баршпек) имеет такие

переЕосfiые значеЕиrI) мк (цростак, неоrытrый>l. Поскольку flереводтIик

ýохранил первоначальное сJIово дjUI тюркского обращения, ему следовапо бы

сделать особьй комментарий по поводу исполIзовtlниrl тilкого символа

у тюркскt{х народов.
В главе поэмы, имеющей название <<I]етшость r{Ф-IoBeKa опредеJUIется его

зЕаЕиями) есть следуюIIцйй бейт:
160. Кишrиг тил агырлар буiryр lgт киЕIи

Кишиг тил упýзлар йарыр эр бапrы
Значение:

kozda язьtк возвьtлlfаеm чеjловека, mozda человек dосmuzаеm счасmья,

Kozda жbtK обесценuваеm чел{)ве}са, лпоzdа :ауасчuна разбuваеm zолову

Это соответсв}€т убекским Еародньш пословIIIIа}': (Севдирган {aJ!r мл,'

бездирган хам ти.п), <Тил бор бол келтиради, тил бор, бало келтиради), (Шакар

хам тиJIд4 за{ар цам тиJIдФ), <Оёц юryриги иш]]а пьт югирлrглr бопгаl.
в выrлелриведенном бейте Юсуф Хас-хадхиб )ъrсJtо исподьзовitл пословfiIФI

тlоркских народов, своеобразно цереработtlв пх и закIIкяив в маснави,

Обратимся к перевод}- этого фрагметгта.ч В-РадлOва:

25. Dem Menschen gibt die Zunge Еhrе, (in ihr) findet ег Gltick,
Ihn emierigt die Zuoge, (durch sie) geht er шrt,эr.

(Язьlк созОаеm человеку реrytпацltю, u с meJw он Dосmuеаеrп счасmья.

Язьtк разруuлаеm еео dО основанuя, u с HlMl t)H РОНЯеm ЛU\О)

В. РадлоВ в этоNl IvlecTe передает исп()льзованrшй в тюркском изрочении,

образ Йарьtр эр башьt (ьтужчина разбивает голову) п[lи 11омощи сJIов,осочетitния

<(durсh sie) geht еr rrnten) (Язьtк ezo равняеl?l с землефt, что Еесколько снижает его

воздейсrвие на читателя. В то же Bp€MlI этот же смысп можно бьт.по бьт передать с

fiомощьЮ немецкогО фразеолотизтrла dеп Kopf verliereп (мrшаеrп zоловьl), Ошибка

не\fецкого переводчика была испрашена пер€воде, сделiulном Еlп{еФиканским

тюрко.погом Р.,Щеккоффом :

16З. Tlre tongue brings mап esteem, So thif funds fortune and it is the tongue that

brings а mап dishonor so that he loses his head
(то есmъ эmо жblk, коlпорьtй чmum человека u rtрuвоdum е2о к счасmью, u эlпо

язьlк, каmорый прuносum ему несчасmье u фезzлавлuваэп ezo),

Р. Денкофф смог использов€lтъ словосочетание <to lose headll (поmеряmь

zолову), которое активно иýполы}уется в английском языке, в качестве

аJlьтерЕативы оригина.ту. Следовательно, бlтсваrrьнт,rЙ перевод fiе I]одходит в

такЕх сл)цаях
Ir4етоды переiюдоведа А. Федоров4 рекомеItдс,в:tнfiые им для перевода

фразеологическю( единиц, не моryт быть прлtменеrш к переводу <куталry билиг>,

В этом сJry-чае рекоп{енд,чется иýпоJIьзовать методы, коliорые соответстЕуют цеJUIм

li задачам перевода, Сравнивая немецкий и английский переводы пословиц и
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форизмов в <Кlтадгу билиг> с оригинаJ,Iом, нtlпlи было ycTaHoBjIeHo, что
переводчики использоваJIи след}aк}щие принципы.

l. Передача при перевiоде только части gгрую}рБI пословилы или форизма
из оригинzuIа-

2. Представ",rение сrlе]циальЁого комментариrl к пословица.\{ и афоризмаrr,r
вместе с буквшlьньrм перево/цом.

3. Использовацие Ери воссоздании пословиц и форизлrов их сооr-ветствий в
язьке перевода.

4. Сохранеrrие в переводе объекга пословиц и афоризплов из оритинал4 либо
отказ сrг ЕеIю.

ЗАКIIЮЧЕНИЕ

l. Творчество уЕик€l,чьньiм образом црояв,lяется в переводе кащдого

цроизведеЕиrI, а его изучеЁmе дает нOвые выводы длJ{ цауки. Переволы <Кутадгу
бuлtlл>> В. Радлова и Р. Щенкоффа в этом отIIошении также представr-Iяют собой
особое я&IIение. При переlrоде этого произведения на совремеЕные немецкий и
английский языки всогда необходимо иметь в виду, чт0 оригинаJI явJ,uiется

эЕlц{клопедическим истотш,тл<ом. Ключевым фактором в пуб,тикадии еIо г{еревода

доJоiкен сIать подход, предполаrшоuшй взаимное в0Ilлощение лI{терат}рно-
лиIIгвисти.Iеских и фил,эоофско-исторических осIIов оригинада. Характер
переведенного текста дек)рминирован теми це,Фlми, дJI'I которых переводчик
обраща,чся к текqгу оригинiUlа,

2. М_ьrоючислеЕные коммеЕtарии, описанIб{ и словари в немецком и
аrrглийскошr rlереводе <Кут4цry билиг> rrоказывает, что переводчики отиеслись к
подлиrшику как произведеl{ию, отра)кающему тrоркский колорит культурьi и
искусства Щентршlьной Аз,пи XI века В то же время тот факт, что они пыта]ись
найти в языках перевода соответствиlI длJI тюркского искусствz1 слова и лJ:uI

средств художествеЕцой вl;rразительности в эmм произведении, EaIllIcaHHoý{
метрикой аруз, свццетельgгвует о том, что они р€юсматриваlIи этот паrvJIтЕик как
IIервыЙ бразец тюркскоЙ Jитерат}?ы.

3. В возtтикновении и развитии на}п]ных центров тюркологии в Германии и в
CIII{ также в создаЕи]а многочислеЕных научIiьD( работ по проблемам

д)евяетюркской и центра;ь,ноi}зиатской литературы переводы кКута,цry би,rиг>>

сыгрчtJIи болылую роль, челd еfо оригшlал. Такая посrановка вопроса с,гавит iiеред
на,ми задачу в да,rьнейшемt изучать проблему функцию переводческого текста и
его отлиttия от текста орип{нала- !авная прб.-rема показывает BzDKHocTb изученшI

узбекским переводоведени()]\{ вопроса о разли.llбrх функций ориfинzша и перовOда.
4. Текст ориги}IаJIа <<triутадry би,irиг> тrреторпел разпичЕые изменениlI в его

немецком и английском п€реводtlх, Е зависимости от уровilя подотовки кащдого
переводчика и степени ра:tJIичий мешду двумя языками, культура.\м и
с}ществующими традищ.Iя}ди щ)оизошли определенные методолоI,ические сдвиги.
При переводе поэтики д[}евнетюркского произведения на еврOпейские языки
исltользование приемов у,к)чнеЕиrt, конкретизации иJtи обобще,ниrI восточньiх
средств изобразиrcльностll отрФкенtrых в нем, следует рЕlссматрикrть как
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сстественЕьlй процесс, который находится в зzlврtýимости от способности

лsреводчика приЕять IIодлЕtlник и от потребпостей читате:rя перевода,

5. Начатые германскими специаJIистаN{и liереводqеские традшIии <Кута,щу

би,irиг> fiродоJIжи.IIи и усовершенствоваII{ ц-.рецк!tе, узбекские, русские и

а\Iериканские тереводчики, В каждьrй Еериод Bpe}feнtl, кахдьй нарол rринимап

первьй древtlетюркский памятrткк ПO-CBOelql', и tIоэтому от издания к Iвданию, от

перевода к переводу уJг}чшаIось качес,]]во перевода которьй все более

приблrакался к оригинапьноNIу тексту. Недочеты, доп}тцеюые в р€шних

пЬр.*л*, были испраыrены в позднейших издiши,гх, Ei переводе <Кутадry билиг>>

"оaд*ч 
своеобразная ?п,кола преемсlпвенносmч со св(йми традициямй, Перевод

в. Рад.цова ставил своей целью собр;Lтtие мат(}риtlJIов по морфологt*л,

гiреднalз}{аченньтх суryбо дJI'I сп9циаJмстов 1Iо тюркологии. Из-за неспособности

,r*рa*одr*пч выйти за ра\fки исходного текста9 в процессФ перевода бьши

исполк}оваяы многие Еедостоверные элементы" Американскrй учёный-

fiереводчик Р. ,щетткофф опираJтся как на протограф ва црецкое издание Р,Арат4

коiорьтй бы:r осуществлён на основе анаiиза Bce>l трёх р},коrrисеr"r <Кут4дry

би.rлrг>. В результате eм}r удrштось создать более адекваr,ный первод,

6. отлищля fiереводов <Кутадry билиг>> на заliцноевропейсrсае языки от

оригинаца во многом объястrлотся суцествOванием равпичий меяqду Востоком и

Западом, исламом и христиЕlliством, древностью и роil,,Iьностью, отра)кенной в

языках совремеЕных народов. <Кутадгу билип> - ярIс.й пример искусства слова.

Когда делО доходиТ до егО переводоЕ, проблема воlJсоздания художестветшой

красоты проязведениli становится особенно акry'а,rьн,эй. Разумеется, Ее все его

a,Ьр"*дu, Ъ"o," aд*п**, в поэтических целях. В часгности, лвдаflие В,Радлова

явJUIется научным или фи.tо;-rогическим. перевод, р, .Щеrкоффа призЕан

прозаиtIески-поэтическим, в то времJI как работа С,trЪшова рассмазривается в

качес.lве художествевного перевOда. Немецкий и авг.;iийский перевqцы работьт,

составившие основу дjбI IIастояIцего исследOва}iия, призваIIы пocJry}K}ITb важнып{

руководством д.цrl создания полноIо литературного перевода в б}-дущеr,{, В связи с

этим рекомендуется проводить научные исс:те,цl]ваниll в этой области

в направ.цеяии текст * изменение - перевод - интерпр(,l ация,

7. РезультатЫ il{аттиза показывают, T rо любъте средства худож:ественЕоrо

юображения в восточной юrассической поэзЕи плсlгут быть переведены на

западЕые языки, причем не цросто в точýости, но и гrо-разному, Это во многом

зilВиситотэсте'пlческогоВкУсаперевоДtмкаоТ}роВI'ЯегопоЕиманиlIвосточного
искусства. Нс будеТ никакиМ преувеличенИеld сказать, что перевод <Кута,щу

би;паг>> на немецкий и ангпrйсюай языки привносит поэтические новшества в

литорат_Yру эп{х наролов. Хотя испо]lьзование лереводчиками разкообразвых

цринциповприПереВоДеДаfiкогоПроI{ЗВедени,IнаевропейскиеязыкидаJIи
положительные резуль.tаты, их постоянное тяготенllсэ к буква,rьному fiереводу

оригинffIа привело к Еекоторым с},1цественным иска)кеЕи&,,

8. Тем Ее ц{еtlее, немецкий и аттглrtйский пt,реводьi <Кутадгу билиг>

увеличили число его по.патателей. основываясь на сравните-пьно-типо,погическом

шlаfiизе этих переводов и оримЕчrла, а тtжже исходя из признаттlй зарубежньж

исследовате-цей произведениlI] стоит отмgгить, что наряду с вхо:щдением в

западный мир таких отраженньтх в <кутzrдry билвlг>> явлений, как тюркско-



ислаi}fскаll культур4 своеобразньй вид жанра поучеIrиJI, лриIщипы управ,леЕi.rя
го€ударством в эпоху кilрiжанидоts, мистическая философия того периода,
синц)етизм различrьтх религий, всемирЕое распространение rrолrlr{J{и также
художествеIlЕые сrгцрытиJl IОсlфа -Кас-Х4цхоrб4 сделанные ип,l цри создаl{ии
неповтори}ьж образов, художественньD( и изобразительЕьIх средств.

9. ЕIаушое коммеIIтирование, разъяснение, описание и составление
спеIиjчьЕых словарей l( тексту иfрают большую роль при переводе

дrевнетюркских проIlзведен.ий на современный языки, в частности на немецкий и
аtг.гrийский языкr.r. Это реl.омендуется использовать при издавии и переложении

цроизведеItиrI на современЕtые тюркские языки.
l0. Стиrrь Юсуфа Хас-Х.адNсrба lr его tiереводчиков В. Радлова и Р. Щенкоффа

отличаются др)г 0т друга. По преимуществу серьезные ггроблемы дrя
переводчиков создает воЁпроизведение на Еемецком и английско&t язьIках
тюркских а,,I;1егорий и мrэтафор, где ка)цДое слово, естественно, имеет свое
значение, I:IMeHHo поэюм}, принцип представлеЕбr ими на европейских языках
буr<вальньж переводов сло.в и вьцzDкений преваrrирует. Но в то же время многие

ш)евIrетюркские слова в tIроизведении, значение которых труд{о поЕJIть дФке
сегодяI]шим узбексrслм читатеJиII\,!, бьлти гл,чбоко ltсто.цковitны этими
переводчикzrа{и Еа основе богатъпr словарей и эшшк,-tоrrедий на иностранных
языках. Кроме того, ,4чя мудрьж пословиц и фразеологизмов в кКуrадqч билиг>
переводчикаi\{и ими бьши подобрfi{ьт немецкие и английские эквивrlлеltты, что
позволIrJtо восIIолнить су]деств).ющие пробелы. flрlтипrи словами, проблем4
КОТОРаЯ Не РеШаеТСЯ В ОДНOМ МеСТе, РеШаеТСЯ В ДРУГОМ, ПРИЧеlt{ С IIОМOЩЬЮ иных
rгриемов и принциtIов. В резуrьтате переведеtrньтй текст достигает }ник€Lтьвого
совершенс]ва. }гот аспект оlра}кает праIматическ1+о специфику леревода.
Необхо,ryrмо констатирова:гь, что в iIереЕодах В. Радrова и Р. Щенкоффа нашел
свое эффекгlвное примеЕ|эIIие принцип компенсаlии (возмещения). Это также
явлrIется ключом к оригиЕrlлыiому стилю переводчиков

ll. Язык каждого п()реведенного произведенIuI со временем устаревает,
Вреrvя * это Ее простс| количественнаrI категориrI. С течением врел,{ени

порощдается потребность в новых переводаL Чем больше литературно-
JIингвисмческаII и философско-исюрическzш дистапция ме)цду временем
оригшrirла и времеЕем леревода тем серьезЕее должIlо становиться отношекие к
переводу таких произведений. Результаты гryедпринrIтого в данной диссертации
на)лшого исследованиrI совремеЕньж немецких и английских flереводов
созданяоIо в XI веке прои]ведеЕиrI <Кутадry бптт> показывают необходилtость
создаIlия многоязыЕIного аI(адемиqеского текста данного произведениlt.
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INTRODUCTIOF{ (annotation of dосtоглl dissertation)

The аiш of the research is to dеtеrmiпе the degree of alternatives to the
original Ьу comparative and comparative aлalysis ol'the Gеrmап and English
translations of the ancient Turkic monument <I(utadgu bilip.

тhе tasks ofthe rеsеаrсh аrе:
То сiаriф the results achieved in the field of translation of ancient monuments

into rпоdегп Gеrmап and English Ьу соmрагiпg the :ranslations of Yusuf Khas
Hajib's <<Krrtadgu bilip Ьу Y. Radlov and R. Denkoff;

'Го study the traditions of Gеrmап and American schoois of translation and
rеsеаrсh, which аrе engaged in the translation and study r;fUzbek classical literature,
in раrtiсчiаr, ancient Turkic monuments;

Scientific study of the problems of rерrоduсtiоп of r;ocio-philosophir:al, litегаrу-
historical and linguistic features iп the Gеrmап and English translations as а result of
the соmраrаtiче study of <<Kutadgu bilig> with the original;

Studying of the issues of ге-сrоаtiоп of the original historical and national
identity- in thБ translations оf the ancient Turkic mопumепt into Gеrmап and English;
to геасt to some inoonsistencies in the Gеrmап and Elrglish interpretations of the

mапу historical figuгes depicted in the work and to makt: сlеаr recommendations for
соrrесtiпg them;

То demonstrate the principles of translation and inttrpretation of the arts, visual
aids trsed in <<Kutadgu bilig> in rпоdеm Uzbek, Gеrmап апd English langшges;

то introduce the пеи. methods related to the trапslаtiоп of ancient monument оп
the basis of the study of the differences among tlre Gеrmап, English, Uzbek
translations of the rvork <Kutadgu biiip, and the issues ,of continuity ancl translation
fгоm translation;

То make theoretical and ргасtiсаl recommendations fоr the impleпlentation of
the most conrpiete translations of the work based оп the prior experiences in the
future, and advantages апd disadvanTages of th,э translations as well.

Тhе object of the rеsеаrеh work: Tramslation of the work of l1usuf КЬ
Hajib's <Kutadgu bilig> from the original Turkish language Ьу К. Каrimоч,
Y. Radlov's Gennan translation and R. Denkoffs English translations and rеsеаrсhеs
аrе the object оfоur scientific wоrk.

The subject ofthe rеsеаrсh work: The subject ofthe dissertation rеsеаrсh is а
ccmparative analysis of the methods and principles о1'translating ancient Тuгkiс
rvorks into modern languages, inciuding German and English, as well as the sfudy of
<Ktrtadgu Bilip in Errropean and Аmеriсап Turkic and translation studies.

Nlethods of researeh: In the ргосеss of rеsеаrс:lL methods of olassification,
historicatr-comparative and comparative-фpological arвlysis, statistical analysis,
scientific analysis, hеrmепеutiс analyýis, artistic analysis wеrе used.

ýcicпtific почеlф of the rеsеаrсh wоrk: The gotrre fеаtuгеs of Gеrmап and
English translations of the first алсiепt Turkic literar.v epic, the product of Yusuf
Khas Hajib's unique artistic thinking wеrе identified апd proved to Ье scientific and
iiterary translations of the.r,vork of аrt fоr the first time in Uzbek translation studies;

tэ



The text ofan encyclopedic рrеасhmепt, such as Kutadgu Bilig, is approached
not only iп torms of origirality and tгanslation, but also in German and Englisl1
including соmmепИriеs, dictionaries and other studies.

Тhе differenoes between the Gеrmап and English translations of the anoient
Trrrkic ц.orli have been identified. It has been proved йаt В. Rad]ov's fianslation vlas
made for the purpose of col[ecting nrateriai fоr the study of Turkology, in раrtiсulаг,
the dialects of Turkic langullges and R,. Denkoffs English translation is based on the
Йсt that was equivalent to 1he origirLal in tеrms of the rе-сrеаtiоп of ttie ancient
Turkic language of rnedieval Central Asia, its socio-intellectual aspects and certain
artistic featl"res;

The fiлst methods of tlre translation of ancient Turkic works into Gеrmап and
English wеrе studied алd the most optimal ways of translating the wоrk <Kutarigu
bilig> into these 1angrrageý wеrе show,n, It also demonstrates the skill of the
translators in translating the means of artistic representations in the rчоф in
раrtiсulаг metaphors, analogies and adjectives; the experiences of the poetic
translation of the wоrk wTifi;en in the gепге аruz into Еurореап languages have been
identified and it has been proved that йе Eastem genre aruz сап Ье artistically
hanslated into Western iалguаgеs; And the shortcomings of the translation wеге
identified ard specific recontrnendations wеrе given on how to eliminate them;

Тhе attitudes of 'lYesteTn scholars to the universal and philclsophical_didactic
views of Yusuf Khas Наjilэ have Ьеtэп studied, and some of their subjective and
unscientific views have beelr рrочеd to Ье unfounded; the views of и,оrld translators
оп the fianslation of works c;reated in ancient Сепtrаl Asia into mоdеrп 1anguages,
including <Kutadgu biligl> is, substarrtiated;

<Kutadgu Bilig> is а uпiquе literary monument of world litегаturе and а unique
example of scientific and literary thinking has Ьееп proved Ьу the scientific study of
the tгапslаtiоп skills of the tI,Iэаt representatives of Western Turkic studies Y. Radlov
and R. Denlcoff,

Imрlеmепtаtiоп of thrc rеsеаrсh rеsчlб: The scientific rеsчlts оf the research
,и,еrе used in the following ilrternational research and pгactical ргоjесts:

The Turkish text <KutarJgu bilip is аррrоасhеd with its Gеrmап апd English
translations, commentaries, dictionaries and оthег rеsеаrсhеs and it rvas used in the
writing of the chapter <TTanslation-c;ontact fоrm> of the textbook <Comparative
Literature>, рrераrеd оп tlre basis of the practical project KCreation of а new
genert}tion of textbooks orr theoretical courses of literature> пuшЬеr ОТ-А] -4б,
implemented Ьу the Ministt_.r of EdBcation and Science of Алdijап State University in
2017-2018. As а result, thrэ рюjесt provided valuable information on the rоlе of
tгanslation in iitеrагу relalions (the Ministry of Higher and Secondary Special
Education reference пumЬеr 89-0З-40С|7 of 14.10.2019).

The rеsчlts show that tho Gетmап tгапslаtiоп Ьу V. Radlov is equivalent to the
original in tеrms of its scierrtific ассlгасу and the English translation Ьу R. Denkoff
is socio-intellectually and alti.stically equivalent to the original attd пеи, пraterials on
Uzbek-Geпnan trалslаtiоп have Ьееп included in the scientific and methodological
work of the Faculty of Тrапslаtiоп, Language and Cultural Studies of the Univeгsity
of Mainz under the name Johannes Gutenberg in Gеrmеrshеim city, Gеrmапу. This
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served to further expand the scope ofresearch work оf:rhе faculty (rеfегепсе ofthe
Dean of the Faculty of Translation, I-апguаgе and Сulturе, Universit1, of Mainz,
Gеrmапу, Prof. М. Sohreiber 24.08.2019).

The results of the translation skills of Kutadgu Bilig into German and English
and the skilis of lTanslators in translating the mtistic mеапs of expression iп the work,

in раrtiсulаr, metaphors, analogies and adjectives wеrе presented iп the international

seminar <Coglitive Linguistics> heid under the leaderstrip of Dг. G. Sy'egmarshaus.

дs а result, tйе wоrk of this internationai conference was enriched with пеw mateгials

оп the translation of ancient Ttrrkish art into Gеrпtап (The rеtьепсе of the

representative olthe Gеrmап Embassy in Uzbekistan Simоп Кrеshmеr 2б.08.2019).

The rеsчlts of the геsеаrсh chapter оп tlre ге-сгеаtiоп of the poetics of yusuf

Khas Hajib's work <Kutadgu bilig> in Gеrmап and ttre methods of tгanslating the

artistic means of the B,ork into German wеrе presented Ьу the uztlek-German

Scientific Societv in РrеiЬurg, Gеrmапу in 2015-2018 азd served in the prepaвtion

of scientific-prabtioal seminars on the basis of the рюjесt <samples of uzbek

litеrаtчrе in Gеrmап.> ('Гhе rеfеrепсе book o{'the Uzbeli-German Scientific Socieý
on October 10, 2019)

The results of the attitudes of 'westem scho]ars to the universal and

philosophical-didactic views of Yusчf Khas Hajib and th,э issues of translating works

btwortc trапslаtоrs into the mоdеrп languages of ancient central Asia sеrчеd as the

basis for the рrераrаtiоп of scrфs fоr TY-show рrоgйm promoting ycrung artists,

scientists and intemational friendship of the region shown Ьу Namangan regional

teievision and rаdiо company in 2017-2018. As а resli.rlt, the findings crf the study

played an important rоlе in ensuring the ргоgrаrп to Ьесоmе rich in scientiгrc

bvidence, рорulаr and mоrе reliatrle Q,.tramarrgan Regional Television and Radio

Соmрапу rеfеrепсе No. 08-01-68 of 31.01.2019).
The structnrre and volume of the dissertation: 'гhе dissertation consists of

165pages, ап Introduction, four Chapters and Conclusion.
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